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ABSTRACT

This study presents a linguistic description of Magar Dhut, a Tibeto-Burman,
Central-Himalayish language belonging to Sino-Tabetanguage family, spoken
mainly in Nawalparasi district, within the funatial-typological framework mainly

developed by Talmy Givon (2001) and further sup@eted by Noonan (2003), Bhat
(2004), Dryer (2006), Dixon (2010) and DeLanceyl20

This is field-based linguistic study. This studyintyafocused on the tense, aspect and
modality system of the Magar Dhut. The main goahefstudy is to analyze the form
and functions of tense, aspect and modality asémence and discourse level. This
study, organized into six chapters, presents tharpitense distinction: past and non-
past in the language. This language presents bbgrent and grammatical aspects.
Magar Dhut exhibits four types of inherent aspeasmpact, accomplishment,
activity and stative. There are two grammaticaleasp perfective and imperfective.
Within perfective, it exhibits perfect, past petfee and non-past perfective aspects.
There are four types of imperfective aspect. megve, durative, habitual and
prospective. Six types of mood are found in Magamaly indicative, imperative,
interrogative, optative, subjunctive and hortativEhe language presents both
epistemic and evaluative (deontic) modalities. \Withpistemic modality, it exhibits
probability, certainty, negation and mirativity. d&wative modality exhibits

desirability, ability and obligation.

Thus, Magar Dhut is an aspect prominent language.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.0 Background

This study is an attempt to analyze the tense,casel modality (henceforth: TAM)

in the Magar Dhut as spoken in Nawalparasi distithin the framework of the

functional typological grammar primarily developbeg Givon (2001) and further

supplemented by Noonan (2003), Bhat (2004), Drygf06), Dixon (2010) and

DelLancey (2012). Magar Dhut is one of the TibetorBan languages spoken in
Nepal. It belongs to the Sino-Tibetan family, Ti&urman, Western Tibeto-

Burman, Himalayan, Central Himalayan, Kham-Magargslr (Ethnologue 2012).

Shafer (1966) as referred to in (Angdembe 1999, glaced the Magar language in
the 'West-Central Himalayish section' of the 'Bodiwision'. Likewise, Benedict

(1972:8) has classified the Magar language terdgtias 'Bodish-Himalayish'. The
term ‘Magar’ refers to an ethnic as well as a lisgia group of Nepal.

The Magar language is spoken mainly in Palpa, Sgammgd Tanahu district
(Angdembe, 1999:43-99). Magar population has sprimdughout the country;
however, Palpa, Syangja, Tanahun and Nawalparasihar main settlements of the
Magar community. Magar is the third largest ethgroup of Nepal comprises
1,887,733 (7.1%) population, of which only 788,5@098%) people speak their
language as the mother tongue (Census 2012). BdumI|(2012) has separated the
Magar language into two groups, i.e. Eastern Magat Western Magar. Magar-
Eastern (Magari, Manggar) is spoken in Gandaki zdmahun, Southern Gorkha;
northern parts of Nawalaparasi district; east ef Bagmati River, central mountains.
They are scattered in many places of eastern NEpal Kosi zone: Bhojpur,
Terhathum and Dhankuta districts; Sagarmatha z@kéeldhunga district; Mechi
zone: Taplejung and llam districts. They are alsattered in Bhutan and different
parts of India. Isolated enclaves of monolinguals found in Nawalaparasi and
southern Tanahu districts. There are different maijalects of Magar-Eastern namely
Gorkha, Nawalparasi and Tanahun. Magar-Western #@kladlagari, Mangar,
Mangari) on the other hand, is spoken in LumbimezdPalpa district; Gandaki zone:
Syangja and Tahanu districts; isolated speakeBhari zone: Surkhet, Jajarkot and
Dailekh districts. There are two major dialectdtafgar-Western: Palpa and Syangja.
14



1.1 Statement of the problem

There are a number of linguistic researches onMhgar language. However, no
attempt has been made to analyze the TAM systetineiifMagar Dhut as spoken in
Nawalparasi. In such situation, an extensive studiense, aspect and modality of the
language is highly desirable. The main problemhaf tesearch is to present the
linguistic description of tense, aspect and mogadt the Magar Dhut from the
functional-typological perspective. This study witiainly focus on the following

research problems:

a. What is the tense system in the Magar Dhut?

b. How are the aspects encoded in the Magar Dhut?

c. How is the modality system expressed in the V&dat?
1.2 Objectives of the study

The general objective of the study is to explore #ystem of tense, aspects and
modality of the Magar Dhut from the formal and ftional perspective. The specific

objectives of the study are as follows:
a. To analyze the tense in the Magar Dhut;
b. To present the encoding system of aspects iMdgar Dhut; and
c. To examine the modality system in the Magar Dhut

1.3 Review of literature

Some significant studies on different aspects ef ldnguage have been done by
different scholars from home and aboard. Magarditee covers the wide range of
documents, texts, dissertations including doctdissertations. Some related works

on the Magar language are chronologically reviewed.

Subba (1972) is a detailed descriptive study oMlagar language from phonology to
syntax. This study has mainly based on Rising, 5gafd Syangja Magar.

Shepherd and Shepherd (1973: 30-434) is a colieamna analysis of the twenty eight
Magar texts from different genres. It has presentdgterent morphemes with
abbreviated form and their function. It has alsovpied the free translation of the all
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presented texts. It is only a preliminary gramnatgtudy. Though, it does not focus

on the tense, aspect and modality.

Magar (1980) presents a representative spoken fafrrthe Magar language in
teaching-learning format. It has included some batay and sentences as much as
possible which occur during conversation in dagay life. It has presented the three
types of tense distinction: past, present and éutiirclearly mentions that the suffix

a is the past tesne markele is the present tense marker and the suftiixfellowed

by present tense markele codes the future tense. As a teaching materidiast
organized these things in two parts; first partludes thirty one lessons and the
second part incorporates two exercises. Each lessahe first part consists of
sentences and glossary. It is a Magar-Nepali hiihdpook in Devanagari script. The
main goal of this work is to facilitate the learseéo learn and speak the Magar
language easily. It is not the systematic gramrahttudy but a collection of the

basic vocabularies and sentences.

Gautam and Magar (1994) is the description of warianguages including Magar.
For Magars, it has mainly focused on their origitans {Thar), language, physical
characteristics, family, life cycle rites like MWyt Pasni, Chhewar(ritual hair

ceremony), marriage practices, death rites, raligind festivals, occupation, social
status, dress, ornaments and social organizatidheopeople. It helps to draw the

socio-cultural information about Magar.

Magar (1993a) has presented Magar phonemic inwentbere are 16 plosives: ki, k
g, g,¢ ¢ jnt e d d, p, P, b, B six nasalsy,y, m,mn,n eight approximants: y,
r, rl, 1, w, w; two fricatives: s, h and 12 vowelsH, €, &, a, A", a, &, o, @, u, U. In
the same way nasalization, number, gender, persa, mood, aspect and tense,

case, classifier, honorificity and negativizatioe discussed in brief.

Magar (1996) studies thé&thara Magaratand Bara Magarat with their social
customs and rites. It presents the origin and dgweént of the Magar community. It
notes that based on (Sharma 2036: 269), the magaMsettlement extends from
Nawalparasi district to Jumla. It discus€gsra Magarat and Athara Magaratwith
the role of the relation in Magar, birth ritual, mage, death rituals, religion and
festivals, script, language and more. It has pttesetheDolpali Magarka Sanskar

with Dantekatha fables’, birth, marriage, death and festivals. iveg a short
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introduction aboutChantyal Finally, it has presented Magd&ansawalj some
vocabularies, table of relation and the Magdaar ‘surname’. This study helps to

draw the ethnolinguistic information of the Maganduage.

Angdembe (1999) has discussed the Magar honorygtesn and shows the
development of honorific marking and the demisevefbal agreement system. It
argues that the decay of Magar agreement systastrdtes the cyclical evolution of
the morphosyntactic phenomena. Honorific meaninglires the use of plural forms
with singular subjects (plural honorifics) and sluf person (impersonal honorifics).
Honorific marking is directly associated with thgreéement morphology. The use of
the person as well as the number marking implias tte development of honorific
system in a language can have far-reaching consegsienot only for pronominal,
but also for the conjugational morphology of tha@gaage. It has presented the
honorific system of the different dialects of Madjae Palpa dialect, Syanja dialect,
Tanahu dialect and unidentified dialect. It has tomed that the Magar language
distinguishes at least three different degree afohific status namely familiar/low
grade, middle-grade and high-grade honorific. JivadMagar exhibits all of three
distinctions in the second person. The familiardgnade meaning is expressed by
singular forms, the middle-grade honorific by plufarms and the high-grade
honorific by impersonal forms, namely periphrasoems. In Syangja and Tahahu
dialects, there is only familiar vs. honorific dmttion, and in Odare Magar the
familiar/honorific distinction exists only in thenperative. In the unidentified dialect
of Magar, there is tendency to replace singulanifamforms by plural/honorific
forms. It reports that even the Palpa dialectsdéha, sydju Magar) now show a
strong tendency to simplify their agreement morpggl For example, third person
honorific affixes, which are still retained in Jeaeh Magar, have been lost in the
dialect spoken in the syaju village. The tendentgimplify verbal morphology is
also noticed in the speech of certain Jhadewa Magaekers, who sometimes
substitute third person for first and second perswyms, thus impersonalizing the
agreement form. It has clearly mentioned that thohficity is marked by the plural
marker in the Magar language or the plural marlerextended to function as
honorific. It also talks about imperative/optat@njugation and honorific marking in
the Tanahu, Syanja, Odare and unidentified Magaedks. It is a detailed study on
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honorific system of various dialects of the Magarguage but it has not included the

Magar language spoken in Nawalparasi district.

Regmi (1999) is an analysis of the causative systetime Magar language. There are
four types of causatives in the Magar language hamerpho-lexical, lexical and
syntactic, non- causativizable verbs and morphobdginti- causative. Both transitive
and intransitive verbs are causativized in Magarhds noted thattak is basic
causative suffix anesak, -ak, -ik, -ok, -uk, -t, @&nd-k are the variants ctak, these
all are conditioned by phonemic, morphophonemic addosyncratic lexical
properties. There are first, second and third malgaiical and syntactic causatives in
the Magar language. It notes that the expressiocladeness and expression of
control are two major semantic functions of cawsadtion. It has also mentioned
that some Magar native roots wih final are anti-causativized with suffik and the
breathiness is lost. Likewise, the borrowed Magaicbns are anticausativized with
the suffix-s. It concludes that there is a complex processaagativization in Magar
as compare to other Tibeto-Burman languages imtba. This study mainly focused

on the causativizatoin in Magar spoken in Syang#ridi.

Van Driem (2001: 775) has discussed the Magar ahdnK In a section, he
introduced Magar people, area of speaking and ig#orical development since
Prithivi Narayan Shah. It has mentioned that thigimal home of the Magar was
known asBara Magarat'the twelve Magar principalities.’ It has listemirge important

works done by different scholars like, William Kytrick (1793), John Beames
(1968), Gray Shepherd and Barbara Shepherd (18é3har Jung Baral Magar (2037
VS), Harsa Bahadur Budha Magar (2053b), AngdemB8§,11999) and more. This
work basically supports to find out the contribuatiof the different scholars for the

Magar language.

Watters (2002) is the description of the variouangmatical aspects of Kham. It
deals with all major aspects of the language iegn®ental phonology, tone, word
classes, noun phrases, nominalizations, trangitiatternations, tense-aspect-
modality, non-declarative speech acts, and compertence structure. It has
mentioned that there are twenty-two consonants raoguat only three point of

articulation namely bilabial, alveolar and velgn@ring the consonant /h/). There are
nine vowels in Kham, within it, six are basic anthey three are secondary
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developments from the loss of consonants. It hascted that the Magar Kham is
highly agglutinative with a rich morphology andist split-ergative language with
AQV, SVO word order. It identifies the three maghalects in Magar kham namely
Parbate (Western and Eastern), Gamale and Sheslutels that the Kham territory
forms a contiguous language area except for thtneouSheshi dialect area, which is
separated from the rest of the Kham area by Nepalaking groups. This grammar
has also included some sample texts and vocaboderaining 400+ words. It is one
of the detailed and most relevant grammatical stidi Magar-Kham. It is helpful to

draw some theoretical concepts for the presenystud

Magar (2004) is a trilingual-dictionary including possible Magar-Pang vocabulary
with Nepali equivalent words. Each Magar word dmelrtparts of speech are given in
Devanagari script with IPA transcription. It alsmpides English Equivalent meaning
for each Magar word. In introductory part, it hasgented the noun with its possible
types and has described the verbs through tra@sitind intransitive distinction with

tense, person and number.

Grunow-Harsta (2008) is the descriptive grammatstatly of the Magar language
mainly spoken in Syangja and Tanahu. There is pitemse system in Magar: past
and non-past. Past tense is obligatorily markedth®y suffix -a and non-past
encompasses both present and future, is unmarkede®® and future both are
expressed with the imperfective marklerand may have either a present habitual or
future interpretation depending on the context. fitlhere can also be expressed with
the irrealis mood. Magar makes the primary aspédigénction with perfective and
imperfective. Within imperfective there are habitueontinuous, persistive and
imminent aspects. In Magar the simple past tensekkeanaa is used to show the
perfective event but if the past tense marker mlioned with imperfective aspect, it
cannot be considered as a perfective marker; rggedective aspect, in Magar, is
unmarked. Imperfective aspect is singled by themgnaticalized copulale
functioning as an auxiliary within the verb compl@&ast habitual is marked by and
present habitual is morphologically unmarked, de$ault interpretation of the simple
present, in which the verb stem is simply followey -le. Continuous aspect is
marked by the nominalizenv is followed by the auxiliarye. A optional imphatic
particle na (Tanahu and Nawalaprasir ja (Syangja) are often interjected into the
verb complex following the nominalizer and preceggdihe auxiliary. Imminent aspect
19



is marked by the nominalizeke supported by the imperfective auxilide/which is
finite. Magar morphologically marks irrilealis, @pive, imperative and hortative
moods. It is a detailed grammatical study on thg&fdanguage. This study helps to

to analyze the linguistic data for the presenttud

Thapa (2009) is a dictionary comprising about 20,0@ords. Magar phonemic
inventory is given in introductory part. Each wasdsupplied with pronunciation,
parts of speech, Nepali and English equivalent wdids one of the first and relevant

dictionary works on Magar-Dhut.

Gautam (2010) is the socio-linguistic study of Magéhe Magar people of the
Myagdi district use Magar as a spoken languags.dbtentially endangered language
having no written tradition. It notes that the Magaople of the area feel prestigious
to speak in their language in the presence of pealsers of the dominant language
but their language is used in very limited domdike religious activities, scolding
and cursing signing and so forth. Lack of interg@ational transmission and having
no written tradition are the main causes of the loktheir language. Though, they
have strong and positive attitude towards theirmotongue. They also have positive
attitude towards the other languages [&bantya] Nepali and English. Socio-
economic, educational and political factors havedd the speakers to shift from
Magar to Nepali. It has also pointed that mosthaf people of that area are at least
bilingual and multilingual as well. This study help obtain the basic information

and situation of the Magar people and languageyaddi district.

Thapa (2010) has presented the Magar Dhut phonegstem, nouns, pronoun,
person, number, gender, verb, voice, tense, aspecid, adverb, case, honorificity,
particles, onomatopoeic words, word formation amakence formation. There are 32
consonants and 12 vowels in the Magar Dhut. Bdgioakalization comes with nasal
consonants, though there are some vowels, whicle hadependent nasalization.
There is binary tense distinction in the Magar lsage: past and non-past. The past
tense is marked by the suffid. There are two types of non-past tense such agmpre
and future. Present tense is marked by the su#fignd future tense is marked by the
circumfix -a and-mise But, if the suffix-t% is attached with the verb root then the
suffix -le precedests to show the future evemspects are divided into three types
such as perfect, imperfect, habitual and unknovat. @de imperfect aspect is further
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categorized into past and non-past imperfect. Bult imperfect and non-past
imperfect are marked by the suffixesno and #4i followed by the past and non-
past tense marker to show the past and non-pasrfiegp The perfect aspect is
marked by the suffixmu. The habitual aspect is further categorized irtst gnd non-
past. Past habitual is marked4ma and non-past habitual is marked-ts; Unknown
past is marked by the suffisa It has also presented six types of mood in Mégar
optative, possibilitative, hortative, imperativegnditional and declarative. Optative
mood is marked by the circumfixt and-e. The suffixes like-os, -usand-st are also
used to show the optative mood. Possilitative meadarked by the circumfixa and
-e. Hortative mood is marked byy. There is transitive-intransitive distinction in
imperative mood. Transitive imperative is markedHwy suffixeso and-u. Likewise,
intransitive imperative is marked bya. The particle-defiay shows the subjunctive
mood of the speaker. There is past and non-pastatien in declarative mood?ast
declarative is indicated by the past tense markdrreon-past declarative is marked
by non-past tense marker. It is one of the detagjlfathmatical studies of Magar Dhut.

It helps to analyze the data for the present study.

Magar (2011) is a trilingual dictionary of the Magknguage. Initially, it has
introducedBahra Magawit and Athara Magarat, a brief accout of areas where it is
spoken, the language family, word class with lisgai variation and more. Each
Magar lexicon is written in Devanagari script, sanbed in IPA with parts of speech,
Nepali translation and English translation. If #hés linguistic variation of the lexicon
then it is provided. Finally, Nepali-Magar glossaagd English-Magar glossary is

given.

Harsta (2013) is the study of innovation in nomirations in the Magar language. It
notes that the Magar language is an agglutinaangdage and largely suffixing. So,
the verbal system is highly complex in this langriag verb can inflects as a suffix
for loan word marker, transitivity and valance maarktense-aspect-mood marker,
person-number agreement markers, evidential andnadizers (in that order from

the stem). In the same way, prefixes include pensomber, irrealis mood (which is a
circumfix), negation and nominalizer. The dialeci§fer with respect to certain

salient features of the verb morphology. It compdheee dialects viz. Nawalaparasi,
Syangja and Tanahu. Magar is morphologically evgaiainguage. Syangja dialect is
consistently ergative; whereas Tanahu and Nawalpaialects have split ergative
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system according to aspect (not unlike the lingaada Nepali). It has noted that
nominalization is very productive in Magar. Onenfoof the nominalizer is used to
show various functions. It has pointed that the Malgnguage has elaborated an
array of five nominalizers, each with more or ledscrete functions. The
nominalizers-ke, -mu, -0, and -cyo or ca are suffixes andni- is prefixed with
allomorphme-andmy-. This study has mainly focused on the form and fonst of

the nominalizers.

Magar (2013) presents the regional variation of ka@gar Dhut. It presents the
various causes of the variation of the Magar lagguzamely internal (inter-language
borrowing, Mukhsukhand incomplete copying) and external (geographisatio-
cultural, historical-political, scientific and litery effect). Generally, there are four
regional variation within the Magar Dhut namely orayVestern, mid-Westrn, East-
Western, and Eastern. It has presented the ditiatiem among regional variation
through various perspectives like pronominalizatiosuffixes, mood, case,
honorificity aspects and voice, adjectives, advegdasticles, conjunction, question
word, negative-affirmative verb, preposition, witle help of the sentences and the
lexicons. It is one of the significant works on Magwhich helps to draw the

information about the language variation.
1.4 Significance of the study

This study which attempts to present the linguidgscription of an endangered and
previously undescribed language is of great sigaifce from different perspectives.

They are given as follows:

a) This study will put the basis for the extensiveessh on the Magar Dhut
spoken in Nawalparasi district.

b) The linguists, grammarians, researchers, teaclstusients and text book
writers on Magar Dhut will be benefited from thiady.

c) The finding of this study will be very helpful the teaching and learning in
the Magar Dhut.

d) It will also help to the people who are really netgted in the Magar language
and grammar.

e) It will be very significant for language and cukurpreservation and

promaotion.
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f) This study will help to make easier to conduct tggecal study also.
1.5 Methodology of the study

In this study, the research methodology includesaaof the field study, data
collection, theoretical framework and analysis @nelsentation of the data. They are

discussed as follows:
1.5.1 Area of the field study

This study is primarily based on the language spokdour villages of Benimanipur

VDC in Nawalaprasi district: Katiwashghari and Shin@vard no. 8), Bagaicha (ward
no. 3) and Chisapani (ward no. 7). These villagesgeographically very close to
each other that they may be considered as a sspglech community. There were
seven language consultants namely Top Bahadur (QWimhan Singh Gaha Magar,
Man Bahadur Rana Magar, Binaya Jhedi, Dipa Jhedn Klumari Thapa and Bishnu
Gaha from different parts of the villages. Theyaa# bilinguals but fluent speakers of

their native language. Map 1.1 shows the Beniman{C of Nawalparasi district.
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Map 1.1: Area of the field study
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1.5.2 Data collection

This study is based on the primary data collecbeduigh recording the spontaneous
texts produced by the native speakers. The data meeorded by using the Audacity
and Sound Forge 6.0 software in digital format. 8@®ntence paradigms are elicited
under the different grammatical topics. Basicallgde elicited data have not been
used for illustration but have been used to cheekaccuracy of the recorded data.
Such elicited data have been used for the anatysise morphological structure of
the words in the language. There are altogethelvémexts from different genres
such as narratives (life experience, professionaleeence and further paln),
procedural text, conversation, monologue (memoradent) and rituals. The
collected data were transcribed by using Intermatid®honetic Alphabet (IPA) in
Toolbox. Collected data (text corpuses) were alssszchecked with other native

speakers in the speech community.
1.5.3 Theoretical framework

This study has employed functional-typological gnaan as the theoretical
framework developed by Givon (2001) and furtherpdaimented by Noonan (2003),
Bhat (2004), Dryer (2006), Dixon (2010) and DelLan¢2012). The theoretical

framework is discussed in chapter 2.
1.5.4 Analysis and presentation of the data

At first, all the texts which were recorded fromethanguage informants are
transcribed by using IPA (International Phoneticpi#dbet) by employing field

method computer software Toolbox 158. Then, eadtdwobroken into morphemes.
After that, each morpheme is provided with inte¥din morpheme translations
(glosses) by using conveniently accessible listldfreviations and symbols. Finally,
each example of the all texts is provided with firee translation in English.

Simultaneously, lexicons were built and data weralyged. While processing the
collected data for the analysis, the researchatedispeech community many times

for the accuracy of the data and their analysis.

Description and interpretation are mainly basedavmal-functional perspective. In
this study, more examples are provided as far asilple to prove the analysis of

grammatical structure of the language.
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1.6 Limitations of the study

Basically this study is limited to the linguisticestription of tense, aspect and
modality of the Magar Dhut as spoken in Nawalapai&®stern part of Nepal. So
this study does not provide a full description efbal system. The Magar Dhut is
spoken in different parts of Nawalparasi distridiough, this study mainly represents
the language spoken in three different wards ofiBanipur VDC (ward no. 8-

Katiwashghari and Sunahi, ward no.7-Chisapani aaiwo. 3-Bagaicha). There are
twelve texts from different genres such as narestivprocedural texts, dialogue,

monologue and rituals collected from seven reprtasier speakers.
1.7 Organization of the study

This study has been organized into six chaptergpt@n 1 introduces the language
and presents statement of the problem, objectivébeostudy, review of literature,

research methodology and limitations of the stldheoretical framework used in this
study is discussed in chapter 2. Chapter 3 dedlstemse system in the Magar Dhut.
Likewise, in chapter 4, we look at aspectual systanthe language. Mood and

modality are analyzed and discussed in chapten £hapter 6, we summarize the
findings of the study. Finally, annexes comprisme@nalyzed texts, phonemic chart

of consonant and vowel and '210 wordlist'.
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CHAPTER 2

THEORETICAL FRAMEWORK

2.0 Outline

This chapter deals with the theoretical framewoskdiin this study. It consists of
three sections. Section 2.1 discusses the fundiigpalogical grammar. In section
2.2, we deal with the tense, aspect and modaliiynr8ary of the chapter is given in

section 2.3.
2.1 Functional-typological grammar (FTG)

Generally there are two approaches to grammar: dofgenerative) approach and
functional typological approach. The present stisdgainly based on the functional
typological framework primarily developed by Givga001). The main crux of the
FTG is the functional approach to language andlogoal approach to grammar.
According to this framework the language is treabexin functional perspective
whereas the grammar is treated from typologica$gesstive. Functional approach to
language is an approach to investigate how langisagsed. It is an approach to see
how the forms of language have been determinechéyfunction it has evolved to
serve (form is shaped by the function). Grammatigablogy is the study of diversity
of structures that can perform the same type aftfan. The typological approach to
cross-language grammatical diversity has been rigatly associated with a
functionalist perspective on grammar, from von Hofdbdown to Greenberg. The
typological approach to grammar that re-emergedhm 1960’s beginning with
Greenberg (1966a, b, 1974, 1976, 1978, 1979),visllan empirical and pragmatic
middle-ground. First, it recognizes that universaéed not be absolute, but may
sometimes be a matter of degree or tendency. $hisie to the great complexity of
biologically-based (cognitive, communicative anérgmatical) sub-systems, where
multiple factors interact in complex and often catipg ways. Functionalist assumes
that in human language always there is more thanstructural means of affecting
the same communicative function. Functional typmalggrammar was first proposed
in Givon (1984), which is mainly focused on the dtional aspect of language. He
noted that language is not a formal system, iuigcfional system or it is a human

communication. He basically ignored the formal aspef language, mainly
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developed by Noam Chomsky (1957). Chomsky said ttheatlanguage is a formal
system, he ignored a very important point thatlasiguage is means of human
communication. Givon (1984) treated grammar in terof both its adaptive
motivation and typological diversity, without anpdicit account of the more formal
aspects of syntactic structure. However, finallydwized that the form and functions
of the language are equally important and haveettrdated simultaneously, and then
he revised his former stand in Givon (2001a, 200ius, Givon (2001a, 2001b)
adopted both formal and functional approach tottggammar. The formal system
(structure) of language needs to be analyzed mgef its essentially communicative
characters (function). Givon (2001a) intently adugpt 'while structures without
functions are plainly senseless, functions withstaictures are downright lame' has
argued that grammar cannot be insightfully treatedy in terms of adaptive
motivation and typological diversity without an dgp account of the more formal
aspects of syntactic structures such as constyudierarchy, grammatical relations,
clause union, finiteness and syntactic control. TeBémark of biological design is

that organisms perform their adaptive functiondwsiructured organs.

There are two primary functions of the human lamgguaepresentation of knowledge
and communication of knowledge. In other words, aonlanguage as a system
consists of two sub-systems: the cognitive reptasen system and communicative
coding system. The human cognitive representatipsiesn consists of three
components: the conceptual lexicon (word), propmstl information (sentence/
clause) and multi-propositional discourse (text). clarifies that the language
represents knowledge at three levels: word leegitence/clause level and text level.
The communicative coding system consists of two maments: peripheral sensory-
motor codes and the grammatical codes. In humayuéege, peripheral sensory-motor
code codes the speech perception and speech porduperations, related to
phonetics, phonology and neurology. The grammatomade consists of primary

grammatical codes and discourse pragmatic codes.

This study mainly focused on the form of the largguavith their communicative

functions. One form may have different functions alifferent forms may have same

function. Structures and functions of the langubgee to be equally regarded and

analyzed. The formal system of language needs intemreted or analyzed in terms

of its essentially communicative character (functiorhe forms of natural language
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are created, governed, acquired and used for timencmicative purpose. The formal
systems of language are interpreted accordingdw tommunicative value in this

model. The methodology used in this study is themakin nature. The collected data

and materials were formally and functionally anatyon the basis of Gin (2001).

Furthermore, this theory is further supplementedother scholars namely Noonan
(2003), Bhat (2004), Dryer (2006), Dixon (2010) abdLancey (2012). Noonan
(2003) emphasizes on the relevance of typologicaigarison and role of contact in
the description of the language. Bhat (2004) mastithat, his study attempts to
establish generalizations regarding a particulamgnatical feature (verbal category)
on the basis of functional perspective. He noteat thasically it is also a
"differentiating” approach, in the sense that iedrto find out ways in which
languages differ from one another in their use given grammatical feature. Dryer
(2006) focuses on the linguistic analysis of a leage needs description: what
language is like and an explanation: why languagée way it is. Dixon (2010) has
proposed a theoretical framework called as basgulstic theory for a grammatical
description of the language. In his theory, he foassed on the forms and functions
of the language have to be described together. WL &012) has elaborated the
basic principle of functional syntax. He strongbct@ises on the equal importance of
the form and its function in the grammatical studya language. He argues that only
description of the structures in the sentencestsrelevant in the grammar though
their communicative functions also have to be géat

This study also satisfies Weber (2006: 417) propdisat a grammar should be corpus
based, data driven, theory informed, user friendbyblisher-complaint, web-
deliverable.....and an expression of genuine lovefdipwing this, present study is
based on small corpus and almost all the examplesdeawn from a corpus
comprising more than 500 sentences belonging tmwsmgenre types. This study is
very close to the functional typological perspeetas it satisfies many assumptions of

this approach.
2.2 Tense, aspect and modality (TAM)

Tense, aspect and modality is a morphological systehich is most likely to be

grammaticalized on the verbal word (TAM is markedthe verb). It is one of the

most complex sub-systems. Tense, aspect, modadittha properties of verb. TAM
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interacts with several other verbal inflectionalbsystems: negation marker,
pronominal agreement, speech act marker and criagsat connectives. TAM

represents three different points of departureumnexperience of time. All three have
to do with time-though each represents a diffepanmnt of view in our experience of

time (Watters, ms.).
2.2.1 Tense

According to Givon (2001a: 285), the category teinselves the systemic coding of
the relation between two points along the ordeirgehl dimension of time: reference

time (time of speech) and event time.

% X

Event time< Reference time
Figure 2.1: Dimension of time

Figure 2.1 shows that the tense involves the mldietween event time and reference
time (time of speech). It indicates the referenoeethas the direct relation with the
event time. Reference time is the time of speelsl {ime at which the sentence is
uttered). This reference point is called absolatesé. Event time shows the time of
event, at which really action happens. In figurk, 2 pointing arrow from right star

(reference time) goes towards the left star (etierd).

According to Bhat (1999), tense indicates the locabf an event on a linear time
scale (as before, simultaneously or after a pdaticreference point which may be
deictic or non-deictic). Tense is fundamentallyatetl with discourse pragmatics (use)
rather than propositional semantic phenomenon, aimadn the proposition to a
temporal point outside itself. In the case of abotense, the clause, as it is uttered,
is anchored to the currespeech — acperformed by a particular speaker at the same
time the clause is uttered (Givon 2001a:286). Thesa system reflects two
fundamental features of our concept of time seqalggtand point of reference. The
moment of speech is reference point and sequéntether precedes or follows the
time of speech. Following Givén (2001a:286), thajon division of tense (absolute

tense) for the languages of the world can be repted diagrammatically as:
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Past present future

..............................-.‘................-............‘

!

Speech-time
Reference time
Figure 2.2: Tense and temporal anchoring

Figure 2.2 shows the major tense division. Thera difference between the three
temporal events: past, present and future. In affiguee, left bold dot in respect to

speech time represents past event time, right doldin respect to speech time
represents future event time and the middle boldrelpresents present event time.

Present event time is reference time (speech time).

Singh (1995) mentions that we can give a favorallesideration to Sino-Tibetan
linguists' opinion that the tense is not distinctTibeto-Burman languages. Bauman
(1975) remarks that as referred to in Singh (198%)phologically unmarked status
of tense is a feature of Tibeto-Burman. Likewisegéph (1980) remarks that as
referred to in Singh (1995), tense (a relative jimausually expressed by the addition
of supplementary focusing words. Their assumptioovgs that basically Tibeto-
Burman languages are not tense prominent langu&ge$f. system may be adjusted
aspect and modality. Functionally two types of éiase found in Tibeto-Burman
languages namely past and non-past (Regmi 2012niR24) 3, Rai 2009). In Magar,
we have also found such type of distinction. THe¥ang figure shows the suggested

framework for the analysis of the tense systenm@Magar Dhut.

TENSE
NON-PAST PAST

Figure 2.3: Tense categories in the Magar Dhut
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2.2.2 Aspect

Aspect is a grammatical category which shows thiermal structure of a situation
such as, present perfect, event happened in the bphseffect remaining to the
present. Present perfect is not used for presmet but for past time, it is an example
of internal structure of a situation. Bhat (199%tes that an aspect denotes the
temporal structure of an event (as complete or mggobeginning or ending,
occurring once and several times). Givon (20019:2&& proposed three types of
aspectual contrasts for the languages of the waatdely Perfectivity (perfective vs
imperfective), sequentiality or relevance (perfestivs. perfect) and immediacy
(remote vs. vivid). Though, most of the Tibeto-Bammlanguages accommodate
aspectual contrast within perfectivity (perfectwseimperfective). Givon (2001a:345)
has suggested a framework for the analysis of feasggect and modality in Tibeto-
Burman languages. This framework brings togetherehtire TAM system around

the main distinction between perfective and impsive.

There are two types of aspects of a verb: inhgfterical) and grammatical (Givon
2001a:287). So, we observe both inherent and graicahaspects of a verb in the
Magar Dhut. We observe the inherent aspectualitghef verb within perfectivity

scale. Inherent aspectuality is a useful tool fodarstanding the behavior of
grammatical aspects. Basically there are four tg@sherent aspectuality of the verb
namely compact, accomplishment, activity and statiGrammatical aspects are
analyzed on the basis of perfectivity: perfectivel amperfective. Tibeto-Burman
languages exhibit complex type of aspectual syqthatta 2008). So, the Magar
Dhut also shows complex type of aspectual contrastsome cases converbial
construction, adjectivizer and nominalizer are usedhow the aspectual distinction.
Figure 2.4 presents the suggested framework foratiedysis of the grammatical

aspectual system of the Magar Dhut.
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Figure 2.4: Aspectual distinction in the Magar Dhut

2.2.3 Mood and modality

Mood refers to a gramatical category of the verlictvihas a modal function. Moods
are expressed inflectionally, generally in distirsg#t of verbal paradigms, e.g.
indicative, subjunctive, optative, imperative amhditional which may vary from one
language to another in respect to number as wel) #s semantic distinctions they
mark. Modality on the other hand, is the semantimain pertaining (referring) to
elements of meaning that language expresses (Bymeke Fleischman, 1995).
According to Bhat (1999), mood is concerned with #ctuality of the event (as real
or not real, seen, heard, or inferred, possiblebgole or certain, necessary or
unnecessary, etc.). Different types of mood arendoun Tibeto-Burman languages.
Moods in Magar Dhut are analyzed in terms of intiea interrogative, imperative,

optative, subjunctive and hortative.

Givon (2001a:300) notes that modality codes thealepres attitude towards the

proposition. Modality is a semantic area concenil attitudes towards events-their

necessity, likelihood, (probability), actuality &tes) and so on. According to him,

primarily there are two types of judgment made lpeaker concerning the

propositional information carried in the clause:iseggmic judgment, evaluative

(deontic) judgment. Epistemic modality is furthettegorized into truth, probability,
32



certainty, belief, evidence and evaluative modalisy further elaborated into
desirability, preference, intent, ability, obligatiand manipulation.

Both the epistemic and evaluative sub-modalitiewigcht least in principle, shading
and gradation, within as well as cross categoryniPa 1979, 1986; Coates 1983;
Ransom 1986). But the range of grammar-coded ntaaln any specific language
is a limited sub-set of the universally possible $ée irrealis modality, the epistemic
and evaluative modes overlap to quite an extentadteh share their grammatical
coding (Givbn 2001a).

Modality is also one of the prominent features loé tTibeto-Burman languages.
Modalities are marked grammatically in TB, thougime types of modalities are
coded through the lexical item, which are gramnadiied to covey the judgment. So,
different types of modalities can be seen in molgiioal, syntactic and semantic
level in the Tibeto-Burman languages. The Magar tDauTibeto-Burman language
also exhibits complex type of modality system. TBuggested framework for the
analysis of the modality in the Magar Dhut is giveable 2.5.

Modality

Epistemir Evaluative

/ N Mirativity / K

Probability || Certainty || Negation| | Ability || Obligation || Desirability

Figure 2.5: Major types and sub-types of modatityhe Magar Dhut

2.3 Summary

This chapter has mainly focused on the theorefremhework used in the present
study. This study has mainly followed the functibrigpological framework,

primarily develpoed by Givon (2001). This theorygpghmmar has mainly centered on
the form and functions of the language, which havke equally treated. This model

of grammar is characterized by functional approtwhanguage and typological
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approach to grammar. So, it is truely adoptablaHerdescription and analysis of the
linguistic data.Tense system is divided as past and non-past irmM2but. Aspect
has been divided into inherent and grammatical @speherent aspect has been
separated into four basic types. Grammatical asigedivided into perfective and
imperfective. Within perfective, there are perfepgst perfective and non-past
perfective. Imperfective exhibits durative, progigs, prospective and habitual.
Mood has been divided into six types. Modality baen divided under two broad
types: epistemic and evaluative. Epistemic modadithibits probability, certainty,
negation and mirativity. Evaluative modality congas ability, obligation and

desirability.
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CHAPTER 3

TENSE

3.0 Outline

This chapter deals with tense system of the Magdput.Dt consists of two sections. In
section 3.1, we deal with the types of tense inNlagiar Dhut. Section 3.2 presents

the summary of the findings of the chapter.
3.1 Types of tense

There is binary tense distinction in the Magar Dliimite verbs are contrast between
past and non-past. Past tense is obligatorily ntaliethe distinct marker. On the
other hand, non-past tense, which encompassespoetient and future tenses, is
coded by the same marker.

3.1.1 Non-past tense

The non-past tense codes the events (or stateshwbcur right at the time of speech
(i.e. reference time) and following the time of sge. In Magar, the two different

formsle andale are used to code the non-past tense.

The Non-past tense marker is homophonous with #istesmtial copulale in the
Magar Dhut. It also attaches with the verb rootade the non-past event. When the
non-past tense markee-s attached to the verb root, the phoneme /I/ otegnges
into /n/ in the preceding environment of /n/ and. mis formalized as;

N—snf "
m

Consider the following examples:

(1) a.  dabbay ka-nik"ip fian bandisle
dabba-an  ka-nik"ip fian ban-dis-le
box-LOC pUut.AFTER malt make-NTVZ-NPST

'After putting (rice and yeast) in the box it results into malt.
BG.WtMW.006
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b. dase d’ad’akuy ad"ikar samrakt®’enan
d“as-e d“ad“a-ko-un  ad"ikar samrakt*"en-an
REFL-ERG SONn-PL-POSS authority protect-LOC
pakkai sAjog dusle
pakkai sAajog dus-le
CERT help help-NPST
'It will certainly help to protect the right of children.'

MSGM.VISN.013

c. d“ammai saman na folan dinne
d“ammai saman nA fiolay  din-le
all goods EMPH there gEt-NPST
'Every thing is found there.'

BJDR.CONV.017

In examples 1 (a-c), the suffile-is attached to the verb root and codes the non-past

event which may complete recently or will compliet¢he future time.

The homophonous existential forle comes as a copula in proposition to code the

non-past event (or stat&ollowing are the examples:

(2) a. garap ropdike atturi le
gara-arn rup-di-ke atturi le
field-LoC plant-NTVZ-INF hurry EXIST.NPST
'(They) are in hurry to plant rice'.
TBC.DSCS.003
b. ise dAapgalau  rad’a  arakat le
ise  d“apgal-au  rada  arakat le
this forest-POSS  king next EXIST.NPST
"There is another king in this forest.'
MSGM.CJ.009
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c. kane fAosakoke duk™  d%atma
kan-e fiose-ko-ke duk"s  d”at-ma
IPL-ERG 3SG-PL-DAT sorrow  do-NMLZ
mumaA ne
mu-ma le
Sit-NMLZ EXIST.NPST
'We have been struggling for them.'

MBR.LE.09

In examples (2a-c), the homophonous existentialleodormle codes the non-past

event (or state).

Likewise,ale is an identificational copula in the Magar DhuheThomophonous form

of the copulaleis used to code the non-past event (or statefopgsition as in (3).

(3) a. pa gjam barsa  lenau kura  ale
na  gjarA  barsa len-a-u kura ale
IsG eleven year  be-PST-POSS talk IDEN.NPST

'It is about (the event), when I was eleven year old.'

TBC.ME.001
b. pa tar kanupg pAriwarau
na t°al kan-ur pAriwar-Au
IsG EMPH  we-POSS family-POSS

mid”ar mid%a ale
mid”"ar mid“a ale
elder child IDEN.NPST

'l am an eldest son of our family.'
BJ.LEFP.001

Examples (3a-b) show that the homophonous fornhefidentificational copulale
codes the present reference time, even the speal§etalk about the past event. So, it

clarifies that the copulale codes the event happened in present time.

The non-past tense has an aspectual and modaidingtart from coding the relation
between event time and reference time. The nontpast marker also functions as

non-past habitual aspect and non-past perfectpecaswhich are further discussed in
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4.1.2 b (iii) and 4.1.2 a (iii) respectively. Itsal has the modal function, which is
further discussed in section 5.1.1.

3.1.2 Past tense

The past tense refers to an event (or state) wehieht time is preceded by the time of
speech (Givon 2001a:286). In Magar, the past tesfees to the event which occurs
in past time and there is no effect left in theerehce time. It is morphologically

marked by the suffixa. Following are the examples:

(4) a. kat des-an kat  daggal  lja
kat des-arg kat  d*apgal le-a
one country-LOC one  forest EXIST-PST

"There was a forest in a country.'

MSGM.CJ.001
b. pau manayg fota rafia
pa-u mAn-an Aota raf-a
1SG-POSS heart-LoCc  like that come-PST

"That (type of thinking) came to my heart.'
MKT.ME.010

c. fikedjak sila nikai  bat"o  lja
fiikedefiak  sila nikai bat"o  le-a
because jackal  very clever  EXIST-PST
'Because, the Jackal was very clever.'

MSGM.CJ.016

d. d%rai Iagani d‘ata kanupg boi

d"erai lagani d“t-a  kan-un  boi

more invest do-PST  we-POSS father

mai I kanke  lagi
mAi TA kan-ke lagi
mother also we-DAT  all

'Our parents invested more for us.'
BJ.LEFP.021
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Examples (4a-d) clarify that the suffia is attached with the verb root and codes the
event that occurs before the reference time. Tisen® difference in marking for all

person, number, gender and transitivity.

Past tense marker is also used to code the pdstcies aspect and past indicative
mood. They are further discussed in 4.1.2 a (i) &ui.1 respectively.

3.2 Summary

In this chapter, we analyzed and discussed theestegstem in the Magar Dhut.
Functionally, there are two types of tense in Magast and non-past. Past tense is
coded by the suffixa. Non-past tense is coded by the homophonous aofautasle
andale. The formle also gets attached with the verb root to codentirepast event in

proposition.The non-past tense marker has aspectual and moddidn as well.
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CHAPTER 4

ASPECT

4.0 Outline

This chapter deals with aspectual system of the avidghut. It comprises two
sections. Section 4.1 discusses types of aspebtamar Dhut. In section 4.2, we

summarize the findings of the chapter.
4.1 Types of aspect

Aspect is an internal temporal structure of thenévig is an inherent verbal category.
Its function is to heightlight the internal templomanfolding of the predication.
Essentially, aspect indicates whether an everig,gteogress or action that is denoted
by a verb is completed or in progress (Katamba 2243. Basically, there are two
types of aspects of a verb: lexical (inherent) gnaimmatical (Givon 2001a:287).
Lexical aspect is an inherent property of a (sempnéventuality, whereas
grammatical aspect is a property of a (syntacticnmmrphological) realization.
Inherent aspectuality of lexical verbs is an usé&dol for understanding the behavior
of grammatical aspectB this section, we mainly discuss the inherenti¢iel) aspect
and grammatical aspects.

4.1.1 Lexical (inherent) aspect

In this section, we attempt to determine the ldxaspects of some most frequent
verbs in the Magar Dhut and treat them in relatmgrammatical aspects: perfective
and imperfective. The inherent aspect also refetoeds 'Aktionsart' is the inherent
property of the lexical verbs. According to Giv&001a:287), the lexical verbs in all
languages can be divided into four major groupsrms of their inherent aspectuality
namely compact, accomplishment, activity and statwithin perfectivity scale.

Magar Dhut also exhibits various types of lexicarlv in terms of their inherent

aspectuality.
I) Types of lexical aspect

There are four types of inherent aspect in the M&xdpt: Compact, accomplishment,

activity and stative. They are discussed as follows
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a) Compact-short duration verb

Compact verbs describe temporally compact eventextfiemely short duration
(Givon 2001a:287). The events coded by such verbs amplghbounded at both
ends-inception and termination. The lexical verasimg short duration in the Magar
Dhut are presented in (5).

(5) a. tPokke 'to spit'
b. napke 'to shoot/hit'
c. p"alkake 'to jump'
d. lat"ake 'to kick'
e. dadupke 'to slap/ to hit'
f. t'ufiuke 'to cough'’
g. p"ard“oke 'to jump'

b) Accomplishment-completion verb

Accomplishment type of verbs code the completiommfevent (Gign 2001a: 287).
These verbs may have both duration and a sharpnarr(final, end) boundary
though the duration is usually not in focus. Therdvmay be of longer duration in
comparison to compact verbs. Sometimes, duratiog braught into focus with
special grammatical aspect. Completion verbs inMhgar Dhut are presented in (6).

(6) a. rafike 'to come’'
b. unke 'to arrive'
C. anke 'to go'
d. dast®iske 'to leave'
€. dumukke 'to accomplish'’
f. b"jatke 'to finish'
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g. dinke 'to get/ to obtain'

h. d*"alke 'to fall'

i. sike 'to die'

j. d“anmadiske 'be born'

k. makan muke 'sit down'
1. toroske 'stand up'

c) Activity-process verb

The events coded by the process verbs may havedoodiion and sharp initial and
terminal boundaries, but their communicative perspe focus depends on the choice
of the grammatical aspect (Giv 2001a: 287). Process verbs in the Magar Dhut are

given as in (7).

(7) a. gjake 'to break’
b. gukakke 'to bend'
C. Awake 'to walk'
d. kam d“atke 'to work'
e. shjake 'to dance'

d) Stative verb

On the final point of perfectivity scale the stativerbs or adjectives can be found.
These types of verbs have long duration but no thaues or initial and terminal
boundaries are not focused on unless the verbsmaked with the special
grammatical aspect (Givon 2001a: 288). Stative weirb the Magar Dhut are
presented in (8).
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(8) a.

k.

maran mak®jota
marant’a
damt*"ost*A
mut®A

poloma mut®a

torost®A

'be sad'
'be happy'
'be angry'
'be sitting'

'be lying down

'be standing'

holarg let’A 'be there'
ghantsa 'be tall'
karant®a 'be big'
gjat’a 'be red'
mad“a t*"ant*a 'be female'

II) Lexical aspects and morphosyntactic treatment

It is more significant to observe the inherent afpality of verbs to combine them

with various grammatical aspects. So in this saectiove observe the inherent

aspectuality of verbs by combining them with vasogrammatical aspects like

perfect, past perfective, progressive, durative babitual. The grammatical aspect

adds communicative value to the state or eventyealms beyond their inherent

aspectuality. For example; compact verbs occur nmugite commonly in discourse in

the perfective aspect. When the compact verbs ambined with imperfective

aspects, they tend to give a progressive or regitéense and the communicative

value is added. Consider the following examples:

9) a

rame tuivkmana le
ram-e t'ufiuvk-mana  le
ram-ERG cough-PROG EXIST.NPST

'Ram is coughing.'
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b. rame tuliukaula
ram-e t'ufiuk-aul-a
ram-ERG  cough-HAB-PST

'Ram used to cough.'

In example (9a), we combine compact verb with pesgive aspect markemina
then the inherent action having extremly short tioma(sharply bounded) is changed
into continious or ongoing event. Likewise, (9bpwais that when the compact verb is
combined with past habitual aspect marker followed by the past tense marker

then the sharply bounded event is changed intéitirepievent at the past time.

When an accomplishment type of verb having sharpital boundary is united with
the imperfective aspect then the inherently conepéatent changes into ungoing or

repeititive event with no terminal boundary. Comsithe following examples:

(10) a. d”an ulfo mAranma rafinan k'eri
d*"an ulto mATran-ma rafi-nap kP eri
EMPH opposite  happy-NMLZ come-DUR GF
fAosai t'aine pake d“oka
fose-i t*aine pa-ke d“ok-a
3SG-ERG GF 1SG-DAT flow-PST

'While returning, being overjoyed, the river drowned me instead.'

TBC.ME.O11
b. m ennar tar bistarai bistarai
A ennarn t°al bistarai bistarai
and now GF slowly slowly
sud”ar t*"anmana nuyma le
sudar t"an-mana nun-ma le

progress  become-PROG  g0-NMLZ EXIST.NPST

'And, now slowly our (financial condition) is in progress'
BJ.LEFP.030

In example (10a), the accomplishment veah is combined with the durative aspect
and shows the duration of the event, which hasangtterminal boundary. In (10b),

the progressive markemina gets attached with the accomplishment verb ragt
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'go’ andt”an 'become’, then the inherently complete event anghd into ungoing

action having no terminal boundary.

When the activity-process verbs are marked withithgerfective aspect then they
provide either a habitual-repititive or progressineerpretation as in (11a). Likewise,
when the activity verbs are marked with durativpeas they show the considerable
duration of the event as in (11b). The activitybgeare combined with perfect aspect
to show the event having sharp initial and termb@indary as in (11c). Consider the

following examples:

(11) a. Aosai kitab rikmana le
fose-i kitab rik-mana le
3SG-ERG book write-PROG ~ EXIST.NPST

'He is writing a book.'

b. raghu meno sikar pake
raghu men-o sikar pa-ke
lion REFL-POSS  hunt search-INF
fAwanan  silake duplesa
fAiwa-nan  sila-ke dup-le-sa
go-DUR  jackal meet-NPST-MIR
'While the Lion was hunting a prey, he met a Jackal.'
MSGM.CJ.004
c. pa d’Angalag fAwama lja
na d“angal-an Awa-ma le-a
1sG  forest-LOC walk-NMLZ EXIST-PST

'l had walked in the forest.'

In example (11a), the progressive aspect is atthebith the activity-process verb
root rik and focuses on the event is in progress. In (1th®,durative aspect is
attached with the activity verbwa functioning to show the considerable duration of
the event. Likewise in (11c), the perfect aspedtiached with the activity-process

verb root/iwa and shows the event is in sharp terminal boundary.
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When we combine the stative verb having no inigat terminal boundary with
perfect or perfective aspect, the inherent stasngés into an event. Consider the

following examples:

(12) pa  marapma le
na  mAran-ma le
1SG  happy-NMLZ EXIST.NPST
'T am happy.'

In example (12), the stative verb rootwray 'happy is combined with perfect

nominalizer-mu and changed the state into event having long idaratith initial and

terminal boundary.

But, when the same verb raotiray is combined with the past-perfective aspect then
the event is marked and focused with initial andnteal boundary having no

duration. Consider the following examples:

(13) pa maraga
na  marap-a
1sG  happy-PST
'l became happy.'

In example (13), the inherent lexical aspect obvefray is a state. It is temporally
unbounded and when it is combined with past-pakfechen the state is changed into

terminally bounded event.
4.1.2 Grammatical aspect

According to Givon (2001a:288) unlike inherent aspgrammatical aspect is the
adding of communicative perspective to states @nev above or beyond their
inherent aspectuality. The Magar Dhut exhibits clexpype of aspectual system. We
analyze the aspectual system of Magar on the ludsperfectivity (perfective vs
imperfective), which is one of the basic type ofpextual distinction (Givén
2001a:288). Most of the Tibeto-Burman languagesvsispectual contrast within it.

I) Types of Grammatical aspect

There are two types of grammatical aspect in thgavi®hut such as perfective and

imperfective. They are discussed as follows:
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a) Perfective

Perfective imposes a "perspective" focus on tertiinaand boundedness (Givon,
2001a:288). It has strong association with the fgaste. According to Grunow-Harsta
(2008:222) perfective situations are those whieh@mesented as complete and non-
complex. Perfective situations across languagesarelated with the past tense; this
is due to the tendency for past situations to bbegied as a whole and complete.
Following Givon (2001a:245), we elaborate the peive into past-perfective, non-

past perfective and perfect in the Magar Dhut. Téreydescribed as follows:
i) Perfect

Perfect aspect normally describes a currently egiestate brought about by the
situation (normally an event) expressed by the (Bdyne, 1999). It is functionally
the most complex and most subtle grammatical agf@edn 2001a:293). The perfect
aspect bears a strong but not absolute similavithé past tense. In both, the event's
or state's initiation point precedes the tempoedtrence point. It indicates that an
event is occurreghrior to (but has continuing relevance at) the tiofieeference: "I
have eaten"; "I had eaten”; "I will have eaten"vd@i (1984:280) has noted that in
semantic terms, the perfect describes a 'past aocerwith current relevance.' In

Magar, perfect aspect is morphologically codedhgyriominalizersmu and-t:a.

The nominalizermu is attached to any type of lexical verb but ial&ays followed
by the existential copular forte with the past tense markea or distinctly as the
non-past tense marker to code the completion of ghst or non-past event

respectively in proposition. Consider the followiegamples:

(14) a. babud’akoi tetes kamaidima dama le
babud“a-ko-i t'et’es kamai-di-ma da-ma le
boy-PL-ERG  few earn-NTVZ-NMLZ  keep-NMLZ  EXIST.NPST

"The sons have saved some money from the earning.'
MBR.FP.003
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b. namas  rafinik"ip Aba  mistiriko

namas  rafi-nik"in Aba mistiri-ko
rain come-AFTER now  worker-PL
dn marafima le
d“a ma-raf-ma le

EMPH NEG-come-NMLZ  EXIST.NPST

'After raining, the workers have not come.'

TBC.DS.002
c. ekdamai t'aidisma lja
ekdamai t*ai-dis-ma le-a
mostly need-NTVZ-NMLZ  EXIST-PST

fiosbelan pake

fiose-bela-ar na-ke

3S8G-time-LOC ~ 1SG-DAT

'At that time, I urgently needed (a job).'

BJ.LEFP.005
d. ani traru  lap"akokat"a fosai
Ani tharu  lap"a-ko-kat"a  fosai
and tharu  friend-PL-cOM  3SG
belay na damt*"osma lja
bela-an na damt*"os-ma le-a
time-LOC 1SG anger-NMLZ EXIST-PST

'At that time, [ was angry with (my) 7haru friends. '
TBC.ME.003

In examples (14a-b), the nominalizen is attached with the activity-process and
accomplishment verb roaf andras respectively followed by the existential copula

le to code the completed event in the present timéhd same way, in examples (14c-
d), the nominalizermu is accompanied with stative verbs followed by ¢éhestential
copulale combined with the past tense markato code the completed event in past

time.

In a connected discourse, the bounded perfect agpesed to code the sequential
event. Further elaboration is given in section2itl(i).
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The nominalizermu is also affixed to the verb root and changes & wnto adverb

as in (15).

(15)

m AU Abau Ikte  tai sefimakat’a

A na-u Aba-u Iakts"e  t'ai sefi-ma-kat"a
and 1SG-POSS now-POSS  aim EMPH  good-NMLZ-COM
digri pas d’atnik"np  samad® sewa  d‘atle

digri pas d“at-nik"in samad® sewa  d“at-le

master's  pass do-AFTER  society serve  do-NPST

'After completing my master's degree, I will serve the society.'
BJ.LEFP.026

In example (15), the suffixmu is attached to the verb ros#i functioning as the

modifier, changes the verb into adverb.

Likewise, the nominalizeitsa is attached with the accomplishment, activity tatige

verbs root to code the non-past perfect event apgmsition. The nominalizeitsa is

not used to code the past perfect event as in (16).

(16) a.

Ani trai na m r’amtam
Ani t°al na TA t*Amt’Am
then EMPH 1sG also recent
da ugta ale
d“a un-t°a ale
EMPH  arrive-NMLZ IDEN.NPST
"Then, I have just arrived.'

MBR.LE.021
ilan Aba  b"ansaim k'aske feta
ilan Aba  bMansa-im k"as-ke te-t5A
here now kitchen-house make-INF  say-NMLZ
'We have planned to build a kitchen here.'

TBC.DS.001
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c. pal ret’a lamag fAwama

pa-i te-t°A lam-ar Awa-ma
1SG-ERG say-NMLZ way-LOC walk-NMLZ
le b"ja naniko 7

le b"Aja nani-ko A
EXIST.NPST  brother sister-PL also

'Brother and sisters have walked on the same way, I have suggested.'
BJ.LEFP.019

In (16a), the nominalizet:a gets attached with the accomplishment verb followgd
the identificational copulale to code the non-past perfect event in proposition.
Likewise, in (16b-c) the same nominalizén is attached with activity-process verb
(in which the initial and terminal boundary is motfocus) and modify the processing
state into completed event as a form of adjectiw@ch shows the perfect aspect in

proposition.

In the Magar Dhut, most of the derived adjectiaes marked with the nominalizer
ta asin (17).

(17) a. sefietr b'urmi  k"aske dusle
sefi-t°A b"urmi  kPMas-ke dus-le
good-NMLZ man make-INF  help-NPST

'It helps to make a good person.'

MSGM.VISN.008
b. kanup samad?ay — Ad?ai §7 med’er
kan-up samad“an  Ad™ai A med"er
we-POSS society-LOC  still also many
dad’ako  pard’iske mafiwarta le
d*ad“a-ko  pard"is-ke  ma-fwar-t°a le
son-PL read-DAT NEG-talent-NMLZ  EXIST.NPST

'Still there are many children, who are mediocre in study.'
MSGM.VISN.009

In examples (17a-b), the adjectivatn 'be.good' andwart 'be.talent’ are derived

from the verb rooser and/war with the nominalizert:a.
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The nominalizer-tsa also codes the prospective event. Detailed exptanavill be

givenin 4.1.2 b (iv).

i) Past perfective

It describes the unitary past action. Past pekfeds morphologically coded by the

suffix -a in the Magar Dhut. It is affixed with the finiteekb form to show the

completed past event. Then, it characterizes thenteas complete, and without

discrete subparts. Consider the following examples:

(18) a. kusai
kusai

any

Iapakoi
1ap"a-ko-i
friend-PL-ERG

d“imke malfijoka
d“im-ke =~ ma-hjok-a
catch-INF  NEG-able-PST

'No friends could catch (me).'

b. pake
pa-ke
1SG-DAT
ekdamai
ekdamai

mostly

tar

t*ai

GF
awasekta
awasekta

need

'T urgently needed a job at that time.'

C.  kanug
kan-ur
we-POSS
bargie
bargie

class

pAriwar
pAriwar
family

pAariwar
pAriwar

family

'Our family is a middle class family.'

TBC.ME.013
kat nokario
kat nokari-o
one job-POSS
lja
le-a
EXIST-PST

BJ.LEFP.004
mad’em
mad"em
middle

lja

le-a
EXIST-PST
BJ.LEFP.008

Examples (18a-c) show the past event which is teatyi bounded with the suffix

-a attached with the verb root. It has not left arfe@fin the present time.

In a connected discourse, the bounded perfectipecass most typically used to code
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the temporally sequential event with the sufinik’iy in proposition. Consider the

following examples:

(19) a. disja satnik"ip d“oma d%ake
disja sat-nik"in  d“o-ma d%ja-ke
fish kill-AFTER ~ roast-NMLZ eat-INF
tetsa kura t*"ana
te-t°A kura than-a
say-NMLZ  talk become-PST
'After fishing, we decided to eat fish by roasting (in fire).'
TBC.ME.005
b.  pafiadin d*"alnik"np ilag pakuy
pafiada-in  d”al-nik"in ilan p"akun
hill-ABL come down-AFTER here others
far glojoma guwa
fiar g"o0jo-ma nu-a
plough plough-NMLZ Sit-PST
'After coming down from hill, (we) had ploughed the other’s (field).'
MBR.LE.002

In examples (19a-b), the suffixik’iy codes the temporally sequential event in the
past time, which is completed before the referdimoe. The events coded in above
examples are characteirzed as non-iterative, cden@eents. Though, both killing
and going are inherently durative processes gdpeoalcuring over a prolonged
period of time. The perfective ignores any interc@iplexity and interprets them as

single, unitary event.
iii) Non-past perfective

Non-past perfective is marked by the suffi@ with basically future meaning. The
identificational copulale is also used to code the non-past perfective geerdtate)
as in (20).
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(20) a. pakup desan fota mat*"anle
p"akun des-an fiota ma-t*"an-le
others country-LOC like that NEG-become-NPST

'Tt will not be possible in others country.'

MSGM.PE.016
b. fiosakoi kamaidike PAISAT tar
fosai-ko-i kamai-di-ke paAisa-i t*al
3SG-PL-ERG earn-NTVZ-INF money-INST EMPH
im k'aske ale
im k"as-ke ale
house make-INF IDEN.NPST

"The money, they will earn, will be used to make the house.'
MBR.FP.004

In example (20a), the non-past tense markecodes the non-past perfective event,
which demonstrates the inadequacy of 'completettierathan ‘complete’ as a
characterization of the perfective. In (20b), tHentificational copulale also codes

the event, which will be completed following théemrence time.
b) Imperfective

Imperfective imposes "perspective" focus is awayrfrtermination and boundedness
(Givon 2001a:288). Imperfective have no initialterminal boundaries (unbounded).
It codes the event which is not completed or inpghecess. The imperfective views an
event as the process of unfolding or a repeatdthbitual event (thus corresponding
to the progressive/continuous aspect for evenghoft-term duration and to habitual

aspect for longer terms).

Following Givon (2001a:345) within imperfective veaborate progressive, durative,
prospective and habitual. The Magar Dhut exhibits difference between habitual,

progressive, and durative aspects. They are disdussfollows:
i) Progressive

It is an aspect of a verb which expresses its angor incomplete action or state in
progress at a specific time. It codes the contisuewent in the Magar Dhut. The
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suffix -muna is attached to the verb root to code the progresaspect of the event

having considerable duration. Following are thengxas:

(21) a. pau plast  iar enpan  kesmana  le
pa-u pAst  iar ennan  kes-mana le
1SG-POSS first year now run-PROG EXIST.NPST

'T am studying first year now.'

BJ.LEFP.025
b. i karapth  Iakte damana
ita karan-t’a  lakthe da-mana
like this  big-NMLZ  aim keep-PROG
ennay Al pard’ismana  le
ennar pa-i pard"is-mana  le
now 1SG-ERG read-PROG EXIST.NPST

'Keeping this great aim (in mind), I am studying now.'
BJ.LEFP.027

In examples (21a-b), the progressive markema is used to focus the ongoing event

in proposition.

In connected discourse, the progressive-imperfectgpect is typically used to
describe the events asmultaneousvis-a-vis continuous event-clause. When the
perfect nominalizermu is affixed with the stative verb, it functions the sequential
converb, which codes the continuous event in prtipas Consider the following

examples:

(22) a. babud’akoi tet’es  kamaidima

babud“a-ko-i  fet’es  kamai-di-ma

Son-PL-EGG few earn-NTVZ-NMLZ
dama le

da-ma le

put-NMLZ EXIST.NPST

"The sons have saved some money from the earning.
MBR.FP.003
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b. posni babud’ako
nos-ni babud“a-ko
look-IMP.HON  son-PL
pama muke
pa-ma mu-ke
get-NMLZ Sit-INF

'"Look boys! We should not be always in difficulty.'

kan sad®ai  duk™

kan sad"ai  duk"a

we always  sorrow

mat*"ana

ma-t*"an-a

NEG-become-PST
MBR.FP.009

In examples (22a-b), the suffixu is attached with the verb root to code the event,

which is in sequence or in progress.

i) Durative

It expresses the duration of the aspect of verlst Rad non-past durative is

morphologically coded by the suffiway in the Magar Dhut. When the suffiray is

attached with accomplishment verb, the duratidoraaight into focusFollowing are

the examples:

(23) a. rag'u meno sikar pake
rag'u men-o sikar pa-ke
lion REFL-POSS hunt search-INF
fiwanarn silake duplesa
fiwa-narn sila-ke dup-le-sa
g0-DUR jackal meet-NPST-MIR
'While the Lion was hunting a prey, he met a Jackal.'
MSGM.CJ.004
b. i t*"annap na I
itA t*Pan-nar na A
like this ~ become-DUR  1SG also
ekdamai  k'usi le
ekdamai  kMusi le
mostly happy EXIST.NPST
'So, I am very happy.'
BJ.LEFP.031
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c. ragui silake
rag"u-i sila-ke
lion-ERG  jackal-DAT
sila k'erep
sila k"erep
jackal near

dannan mimarang  k"joma
dan-nan mimaran  k"jo-ma
see-DUR happy become-NMLZ
tafialesa

taf-le-sa

reach-EXIST-MIR

'Lion became happy when he saw the Jackal and reached near to the
Jackal.'
MSGM.CJ.005

In examples (23a-c), the suffimay is attached with the accomplishment verb root

and the duration of the event is brought into focus

i) Habitual

Habitual aspect is used to indicate the habituabm@adn the past and present time in
the Magar Dhut. It doesn't refer to any particubaent, therefore not about any
particular event-time. (Givon 2001a:286) definebituml aspect as “an event or state
that either occurs always or repeatedly or whosentetime is left specified.”

Consequently, it lacks one of the crucial featuretense. There are two types of

habitual aspects in the Magar Dhut. They are dssmaligas follows:

Past habitual

In the Magar Dhut, the past habitual aspect is sden the suffixaul followed by
the past tense marken is inflected with the verb root. Consider the daling

examples:

(24) a. daggalan  d"erai k"andau  d*anaorko
d“angal-an  d"erai k"anda-u  d“anaor-ko
forest-LOC  many type-poss  animal-PL
muke d’“ataul-a
mu-ke d“at-aul-a
Sit-INF do-HAB-PST

'Various kinds of animals used to live in the forest.'
MSGM.CJ.002
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b. lapg"au mitijan d"erai sallafia

lang"a-u mitin-an d"erai salla
village-POSS meeting-LOC ~ many council
m sud”abko d*"urumaula

A sud™ab-ko d”™urum-aul-a

and suggestion-PL  gahter-HAB-PST

'In the meeting of the village many suggestions (from villagers)

would be collected.'

MSGM.VISN.006
c. »pa bak"ra  art*"aula paila  paila
na bak"ra  art""-aul-a paila  paila
IsG goat 1SG-HAB-PST  first  first
'T used to graze the goat.'
TBC.ME.002

In examples (24a-c), the suffixul followed by the past tense markearis attached to
the verb root to code the event happens usuallgarpast time or the event assumed
to be happened in the past.

Non-past habitual

According to Grunow-Hasta (2008:226), non-past tuabi expresses attributes or
activities that are characteristic. Non-past hatbits one of the interpretations of the
simple present tense. In the Magar Dhut, the vienm $s simply followed by the non-

past tense markedle codes the habitual event in the present time ofamtlg are the

examples:
(25) a. Afose send"Anai  iskul anle
fiose send"anai iskul an-le
3sG always school  go-NPST
'He always goes to school.'
b. pa sad"i b nisi art’'ake  anle
na sandanai  bak"ra-PL art"a-ke  an-le
IsG always buffalo graze-INF  go-NPST

'T always go to graze the buffalo.'
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In (25a-b), the non-past tense markeris attached to the activity-process verb and

codes the present habitual event in the proposition
iv) Prospective

Theprospective aspect is a grammatical asmkdcribing an event that occurs
subsequent to a given reference time. If languages completely symmetrical, one
might equally well expect to find prospective formgere a state is related to some
subsequent situation for instance where someornie gtate of being about to do
something (Comrie 1976:64). In the Magar Dhut, peasive is morphologically
coded by the nominalizet1, whenit is preceded by the non-past tense marleer

Consider the following examples:

(26) a. kailei 4 man  mabijaktale
kailei ra  man ma-bijak-t’A-le
never  also heart NEG-break-NMLZ-NPST
boi maikuy
boi mai-ko-un
father =~ mother-PL-POSS

'l will never hurt my parents.'

BJ.LEFP.023
b. pakunp desay fota mat*"antirle
p"akun  des-an fiota ma-t*"an-t°A-le

others  country-LOC like that NEG-become-NMLZ-NPST

'It will not be possible in others country.'
MSGM.PE.O16

In examples (26a-b), the nominalizeéra codes the prospective event when it is
followed by the non-past tense marklerto describe the present state related to future

event.
4.2 Summary

In this chapter, we analyzed and disscussed agpextstem in the Magar Dhut. We
looked at the two major types of aspect of the srethherent and grammatical.
Interms of inherent aspectuality, the verbs in lgdcon of the Magar Dhut are
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divided into four types: compact, accomplishmetjvity and stative verbs within
perfectivity scale. Likewise, grammatical aspect asalyzed on the basis of
perfectivity: perfective and imperfective. Perfeetiincludes perfect, past perfective
and non-past perfective. Perfect is morphologicaigrked by the nominalizersu
and -t4 depending on the context. Past perfective is mdrky the suffix-a. In
connected discourse, the past-perfective is usecbde the temporally sequential
event with the suffix-nik’iy. Non-past perfective is marked by the suffig and
identificational copulaale to show the non-past event with future refereMgehin
imperfective there are progressive, durative, liabiand prospective. Progressive is
morphologically coded by the suffixmuna. But, in connected discourse, the
perfective nominalizefmu also codes the continuous event. Likewise, duzaspect
is coded by the suffixnay. There are two types of habitual aspect: pastramdpast.
Past habitual is coded byul followed by past tense markea and non-past tense
marker e shows the present habitual event. The prospedtiveoded by the
nominalizer-t«4 when it is followed by the non-past tense marker -
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CHAPTER 5

MOOD AND MODALITY

5.0 Outline

This chapter deals with mood and modality systerthefMagar Dhut. It consists of
three sections. Section 5.1 discusses the moddeifviagar Dhut. Section 5.2 deals

with modality in the language. Section 5.3 sumnerithe findings of the chapter.
5.1 Mood

Mood is an inherent verbal category. Its functisrid describe an event in terms of
whether it is necessary, possible, permissibleiralds and the like. According to

Palmer (1986: 18) as referred to in Grunow-Hasz08238), mood refers to the
distinction between realis vs irrealis (otherwisdled ‘factive vs non-factive’ or

‘indicative vs subjunctive’). Modality, on the othéand, is concerned with the
“necessity or possibility of acts performed by niigreesposible agent. According to
Grunow-Hasta (2008: 238), Magar semantically armihédly separates mood from
modality. In Magar, ‘mood’ that is, the distinctidretween realis and irrealis is
encoded in the verb morphology. Basically six typemood are found in the Magar

Dhut. They are discussed as follows:
5.1.1 Indicative mood

The indicative mood asserts the truth value of psdmn. A verb inflects for tense
and aspects in normal SOV order of a clause, winialy indicate the truth value of
the proposition. There are two types of indicativeod in the Magar Dhut: non-past
and past indicative. A verb inflects for past termsserts the truth value of the
proposition in the past. In the same way, a vefledts for non-past tense asserts the

truth value of the proposition in the present ti@ensider the fillowing examples:

(27) a. kanko tai pafiadan lja
kan-ko t’ai pahada-an le-a
we-PL GF  hill-Loc EXIST-PST
'We were in the hill.'
MBR.LE.001
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b. bifia d’atik’iy  fotai

bifia d“at-nik™n  Aatai

marriage  do-AFTER after

pleri babud“ako  p'una

pUeri babud“a-ko  p"un-a

again boy-PL birth-PST

'After gettting marriage, we gave birth to the sons.'

MBR.LE.004

c. bakrako Ie

bakra-ko e

goat-PL EXIST.NPST

'Goats are (here).'

MBR.LE.028

d. ani  pai I boitun pile

Ani  pa-i A boi-tuy ni-le

then 1SG-ERG also father-cOM  borrow-NPST

"Then I will also borrow with (my) father.'
BIJDR.CONV.012

In examples (26a-b), the verb rqwtun and copulde with the past tense markea
codes the truth value of proposition in the past26c), the speaker declares that the
goats are here at the home or near to the speaksiiarly, in example (26d), the
speaker declares that he will borrow money fromfaiker. So, in examples (26c¢-d)

the non-past tense markés eodes the fact of proposition in the present time.
5.1.2 Imperative mood

The imperative form of the verb is used to expthssdirect command and request to
the second person in the Magar Dhut. There arentays of encoding the imperative
mood: honorific and non- honorific. Both are equalbmmon in discourse. The non-
honorific imperative has transitive-intransitive stilnction. The transitive non-
honorific imperative is marked by the suffbo and intransitive non-honorific

imperative is marked byna. Following are the examples:
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(28) a. dipa ilay seo mn

dipa ilan se-0 tA
dipa here listen-IMP.NHON EMPH
'Dipa, listen here!'
BJDR.CONV.001
b. mamake plon d“ato fif
mama-ke pon d“at-o fiai

mother's brother-DAT Phone  do-IMP.NHON  REQ

'(You) make a call to uncle!'

BJDR.CONV.029
C. 14 silai delesa I Awano
A sila-i de-le-sa 1a Awa-no

and jackal-ERG say-NPST-MIR ASRT  walk-NHON.IMP
'And, the Jackal told to move ahead!’

MSGM.CJ.012
d. sita ilak rafina
sita ilak raf-nA
sita here come-IMP.NHON

‘Sita, come here!’

In examples (28a-b), the suffio is attached to the transitive verb root to code th
non-honorific command or request to the secondoperkikewise, in (28c-d), the
intransitive verbsiwa andra/s are marked by the suffixu1 to code the imperative

mood of the speaker.

Likewise, the suffixni is used to code the honorific imperative as in.(29

(29) a. nakor bit‘ar d“atni na
nako-i bit®ar d“at-ni nA
2SG.HON-ERG  think do-IMP.HON EMPH
'Please, think yourself.'

BJDR.CONV.007
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b. kanke duk®™  mapafiakni
kan-ke  duk"A  ma-pafi-ak-ni
Wwe-DAT  sorrow NEG-search-CAUS-IMP.HON

'Please, don’t put us in trouble.'
MBR.FP.010

In examples (29a-b), the verb roots are markedheysuffix -ni, which is used to

show the honorific command or request to the sepeanson.

There is a particldui functioning as special request like in Nepali. Gdes the

following examples:

(30) a. ilak alak d“atnay pat®  lak" )
ilak alak d”at-nar pat®  lak" d“a
here there do-DUR five million EMPH
kamtijan  taidisle 1050 fAai
kamti-an  tai-dis-le 10S-0 AAi

low-LOC  need-NTVZ-NPST  look-IMP.NHON REQ
'Be aware! We need at least five Lakh.'

BJDR.CONV.033
b. 4ani  ne m ilak  imlak feo AAd
Ani  nan-e ra  ilak  im-lak te-o AAi

then 2SG.NHON-ERG also here house-ALL say-IMP.NHON REQ

"Then, you also tell to the home here!'
BJDR.CONV.035

In the examples (30a-b), the partitle@ is used to code the special request to the

second person.
5.1.3 Interrogative mood

Interrogative is the sentence type or verb formclfy used in asking a question to
the second person. The declarative sentences angeth into interrogatives by means
of question words or with rising intonation in therb. Basic statements are changed
into yes/no question with rising intonation, questiword and particle, which
expresses the interrogative mood of the speakeéhanMagar Dhut. Consider the

following examples:
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(31) mamakuy nammar e ki male
mama-ko-ur nammar e ki  ma-le
mother's brother-PL-POSS  number  EXIST.NPST or  NEG-NPST

'Do you have uncle's number or not?'
BJDR.CONV.027

Example (31) clarifies that the alternative cooadan ki with the rising intonation
changes the declarative sentence into interrogébiexpress the interrogative mood
of the speaker. It is yes/no type of question, Wregpects the answer as yes or no

only.

Interrogative mood of the speaker is also expreds®aigh the question words, like:
su 'who',hi 'what', kut 'how', etc. with rising intonation Sometimes, emphatic

particles do occurs with rising intonatidfollowing are the examples:

(32) a. wpa mahaledjany su ale 7
pa ma-ale-defiag su ale tA
1SG NEG-IDEN.NPST-SBJV who IDEN.NPST EMPH
'If I am not (the king of this forest) then who is?'

MSGM.CJ.011

b. bides nugnik™py  ra Ai d’atke 7

bides nun-nik"ip  ra  fi dat-ke 1A

foreign country =~ go-AFTER also what  do-INF and

‘What to do after going to the foreign country also?’

BJ.LEFP.039

c. tanne dammai  kuta  d’atke

t*"an-ne d“ammai  kuta  d“at-ke

become-NPST  all how  do-INF

pArisa n

par-dis-a tA

fall-NTVZ-PST EMPH
‘Ok, (then) how to do these all?’
BIJIDR.CONV.024
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In examples (32a-c), the question words; 4i and kutt respectively with rising
intonation are used to express the imperative mwoiothe speaker. This type of
guestions are open type of question , i.e. thetmurethat inquires other answer rather

than mere yes or no.
5.1.4 Optative mood

The optative expresses the speaker's hope andedisirthe fulfillment of the

situation (Grunow-Hasta 2008:184). The main functaf the optative mood is to
show the speakers' wish for something to do or Humgto have. The optative mood
is marked by the circumfiote-.....-os in the Magar Dhut. Following are the

examples:

(33) a. pake d“Aammai layg’ali Iap"akoke layg"ay
na-ke d“Ammai lang"ali lap"a-ko-ke lang"a-an
1SG-DAT all villager friend-PL-DAT  village-LOC
da mumaA laggau bikas otfedatos
d“a mu-ma langa-u bikas ote-d“at-os
EMPH Sit-NMLZ village-POSS  development  OPT-do-OPT
Ik sele
1ak"A se-le
like fell-NPST
'T wish all my village friends stay and develop our own village.'

MSGM.VISN.020

b. mafiart’a dad’a mid“ake sefima  pard"isma

mafart’s  d*ad”a mid“a-ke seAima pardis-ma

small son child-DAT  good study-NMLZ

sefit barmi karapta b'armi  otet*"anos

sefit’A b"Armi karantsa b"Aarmi  ote-t"an-os

good man big man OPT-become-OPT

Ik sele

k" se-le

like feel-NPST

'l wish that the small children study well and become good and

great person.'
MSGM.VISN.021
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In examples (33a-b), the speaker expresses hiwibRrto the second or third person
for something to do and something to be in ther&utu

5.1.5 Subjunctive mood

Subjunctive form of verbs are typically used to regs various states of unreality
such as wish, emotion, possibility, judgment, omminecessity, or action that has not
yet occurred. The function of the subjunctive ma®tb code the proposition which
the speaker doesn't assert to be true. There ardypes of subjunctive mood in

Magar: conditional and counterfactual. They areulised as follows:
a) Conditional

In the Magar Dhut, the conditional clause consstsif clause' (which is the
subordinate clause) and 'then clause' (which is mlause). The conditional mood is
morphologically marked by the suffiglesay in this language. Consider the following

examples:

(34) a. nakoi t%o  diadjay  fiwake  fjokle
nako-i t"'o d“ja-defian fiwa-ke  fjok-le
2SG.HON-ERG rice eat-SBJV walk-INF  able-NPST
'If you take rice then you can walk.'

TBC.DSCS.013
b. nafikoi kamaidima Jahdjan
nafi-ko-i kamai-di-ma jah-deharn
2SG.HON-PL-ERG ~ earn-NTVZ-NMLZ  give-SBIV
pAl djake ale
pa-i d“ja-ke ale
1SG-ERG eat-INF IDEN.NPST

'If you give (me) from earning (money), then 1 will
eat.’
MBR.FP.014

In examples (34a-b), the suffidesiay is attached with the verb root to show the
conditional mood of the speaker.

66



b) Counterfactual

The counterfactual clause consists of 'if claase 'then clause’ in the Magar Dhut.
The verb in susubordinate clause is coded by théxsupjak to show the

counterfactual mood of the speaker as in (35).

(35) a. idik na lagg"au migur b urmi
idik na langa-u migur b urmi
SBIV IsG village-POSS  main leader man
lepjak fose nunlak DAIIStA d“ad’akoke
le-pjak fose nun-lak pAris-t°A d“ad”a-ko-ke
be-SBIV that back-ALL fall-NMLZ child-PL-DAT
rikke pard”iske sefita bebasta d’atke
rik-ke pardis-ke  sefi-t°A bebata d“at-ke
write-INF  read-INF good-NMLZ ~ manage do-INF
prajas d’ataula
prajas d“at-aul-a
try do-HAB-PST

'Tf T were the leader of the village, I would try to manage a good
environment to read and write for the children, who are backward in
study.'

MSGM.VISN.O11

Example (35a) clarifies that the suffipjak codes the counterfactual event, which

shows the hypothetical mood of the speaker.
5.1.6 Hortative mood

According to Bybee, Perkins and Pagliuca (1994:32%) referred to in Dhakal
(2012:72), notes that the hortative mood is prilpansed to ‘encourage or encite
someone to action'. The hortative mood is codethbysuffix-iy in the Magar Dhut.

Following are the examples:

(36) a. i datip na dipa  fAai
itA d“at-in nA dipa  Aai
like this  do-HORT = EMPH  dipa  IMP
'Let's do it, Dipa.'
BJDR.CONV.008
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b. In paila  ita d’atip na
1a paila  ita d“at-ip nA
ASRT  first  like this do-HORT EMPH
"Let's do this first.'
BJDR.CONV.025

In examples (36a-b), the suffixy attached with the verb root to excite someone to

action.
5.2 Modality

This section deals with modality system in the Ma@dut. Modality codes the
speaker's judgment concerning the proposition mé&tion indicated by the special
grammatical marking. According to Givon (2001a:30@)e main categories of
modality can be further elaborated into two subyates: epistemic and evaluative

(deontic). They are discussed as follows:
5.2.1 Epistemic modality

The main function of the epistemic modality is malicate the degree of commitment
of the speaker to the truth or future truth of gneposition. Epistemic modality is a

modality that implies how much certainty or evidena speaker has for the
proposition expressed by his or her utteradéhin epistemic modality we discuss
probability, certainty, negation and mirativity.

a) Probability

The main function of this modality is to code th®lpble event. Probability in the
Magar Dhut is coded by the lexical iteaule 'may be'. Consider the following

examples:
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(37) a. Hoske lagi Aba  kuta  bad’et

fose-ke lagi Aba  kuta  badZet
3SG-DAT for after how  budget
d’oddike aule

d“od-di-ke aule
add-NTVZ-INF  be.PROB

'How could (we) collect money for that?'

BJDR.CONV.005
b. Airai "o djamana  aule
fiira-i t"'o  d%a-mana aule

hira-ERG  rice  eat-PROG be.PROB

'Probably, Hira is eating rice.'
TBC.DSCS.009

In (37a-b), the lexical itenaule is used to show the probable event, which may

happen in following the reference time.
b) Certainty

Certainty refers to the speaker’s attitude or judgimto the situation that the
proposition is true. In the Magar Dhut, an advetkkii' ‘certainly’'codes the speaker's

attitude to the situation, that the propositiotrie. Following are the examples:

(38) a. *iniy pakkai namas rafile
tPinin  pakkai namas rafi-le
today = CERT  water  come-NPST

'Certainly, it will rain today.'

TBC.DSCS.010
b. kalja pifiin  pakkai  imag uple
kalja  pifin  pakkai  im-ap un-le
kalja  pifin = CERT house-LOC arrive-NPST

'Certainly, Kale will come home tomorrow.'
TBC.DSCS.011

In examples (38a-b), the speaker used the aguwéd#ai to code the event, which will
surely happen in following the reference time.
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c) Mirativity

DelLancey (1997:33) noted that as referred to in t(®v¥a 2002:288), the main

function of this modality is to code the informatithat the speaker thinks it is new or
surprising to him/her, is not yet integrated inis/tmer overall knowledge structure.
According to Watters (2002:300), the mirative isweected with newly discovered
information; information not yet integrated intcetBpeaker's store of knowledge. It
makes no claims about the source of informatiom,doly about its newness and the
speaker's apprehension of it. In the Magar Dhhe, rhirativity is morphologically

coded by the suffixsa. Following are the examples:

(39) a. rek rgler 1afita pAnta
t%ek Agher taf-t°A panta
slightly forward  reach-NMLZ after
kat inar ljolesa
kat inar ljo-le-sa
one well remain-NPST-MIR

'After moving little ahead, there was a well.'

MSGM.CJ.014
b. silai kat dukti  datlesa
sila-i kat d“ukti  d”at-le-sa

jackal-ERG one idea do-NPST-MIR

'Jackal made a trick.'

MSGM.CJ.015
C. Inarapg nosnarn meno t*"aja
inar-ang yos-napy men-o t*"aja
well-LoC look-DUR ~ REFL-POSS reflexion
daplesa
dan-le-sa

See-NPST-MIR

'"When he looked in the well, he saw his own image.'
MSGM.CJ.020

Examples (39a-c) clarify that the suffiga codes the information completely new to

the speaker, regardless of whether the informatumce is first or second hand.
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d) Negation

Negation is marked by the prefira- in the Magar Dhut. It is derived from Proto-

Tibeto-Burman prefiima- Following are the examples:

(40) a. kusai  Iap"akoi d“imke  mafijoka
kusai lap™a-ko-i d“im-ke = ma-fjok-a
any friend-PL-ERG catch-INF  NEG-able-PST
'No friends could catch me.'

TBC.ME.013
b. tara pAu fonta t’Alan
tara na-u Aont®A t°Alan
but 1sG-poss  like that tradition
kailei 1 mat*"anne
kailei  ra ma-t*"an-ne
never also NEG-become-NPST
'But, I don't like this type of trend.'
BJ.LEFP.037
c. aba glojoma d’ake mafijokle
Aba  g'ojo-ma d“a-ke ma-fijok-le
now plough-NMLZ eat-INF NEG-able-NPST

'l can't survive ploughing the (field) now (onward).'
MBR.FP.013

In examples (40a-c), the prefiwma- codes the negative expression of the speaker

towards the situation.
5.2.2 Evaluative modality

Evaluative modality describes the internal or exdéblity of the willful agent with
respect to the completion of the predicate sitma{®egmi 2012:91). There are three
types of evaluative modalities in the Magar Dhutintludes desirability, obligation

and ability. They are expressed through lexicahge
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a) Ability

Ability refers to the situation in which the agdmis mental or physical ability to
complete the action expressed in the propositibie. Jrammaticalized verb forhjok
‘able' is combined with the tense or aspect maikerode the ability in the Magar
Dhut as in (41).

(41) a. pakkai m meflirkuny Abib"abak
pakkai A mefia-ko-un  abib"abak
CERT also 3SG-PL-POSS  guardian
mefiakuny d“ad”a mid“akun SAMASja
mehia-ko-uny d“ad”a mid“a-ko-upg SAMASja
3SG.REFL-PL-POSS son child-PL-POSS  problem
bud”diske fijokaula
bud™-dis-ke fijok-aul-a

understand-NTVZ-INF  able-HAB-PST
'"The guardians could certainly understand the problem of their
children.'

MSGM.VISN.014

b. fiosai holap nupke  fijokle
fiose-i fiolan nun-ke hjok-le
3SG-ERG there  go-INF able-NPST
'He can go there.'

TBC.DSCS.014

c. ilag na kei d’atke fjokle
ilap nA kei d“at-ke  fjok-le
here EMPH  some  do-INF able-NPST
'We can do something here.'

BJ.LEFP.040

In examples (41a-c), the grammaticalized form efvbrb roohjok is combined with
the tense or aspect marker to express the abilityecagent.
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b) Obligation

Obligation indicates that the agent is compelledadorm the action of the verb. The
grammaticalized form of the veqmr 'fall' shows the obligation in the Magar Dhuit.
There are two types of obligation: strong and wealkstrong obligation the agent of
the verb is bound to complete the action of thenmagrb. Strong obligation is
indicated by the grammatical form of the verb rpat with the emphatic markem.

Following are the examples:

(42) a. ani tai fijokke na parisle
ani  t'al fjok-ke na par-dis-le
then GF can-INF EMPH fall-NTVZ-NPST
"Then, you must (do it).'

MBR.FP.008
b. mefianat d7atma  diindagijay  kat trok
mefanat d“at-ma  d“indagi-an  kat thok
labour do-NMLz  life-LOC one thing
tasiai d’atke na paArisle
t°al d“at-ke  na par-dis-le
EMPH do-INF EMPH fall-NTVZ-NPST

'Struggling in life, I must do something.'
BJ.LEFP.015

Examples (42a-b) clearify that the verb rpat preceded by the emphatic marlker

shows the strong obligation toward the agent.

Likewise, in weak obligation the agent is advocatedcomplete the action. It is
indicated by the lexical iterpar, which is not preceded by the emphatic marker.

Examples are given in (43).
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(43) a. samad’ap da muma lagg"au

samad”-an d“a mu-ma lang"a-au

society-LOC ~ EMPH  sit-NMLZ village-POSS

bikas d“atke  parisle

bikas d“at-ke par-dis-le

develop do-INF  fall-NTVZ-NPST

'(We) have to develop the society, staying in the village.'

BJ.LEFP.041

b. imag mumaA meno deske k'atir

im-ar mu-mA men-o des-ke kMatir

house-LOC sit-NMLZ  REFL-POSS country-DAT  for

kat kat kadam sotke parisle
kat kat kadam sot-ke pAr-dis-le
one one step raise-INF fall-NTVZ-NPST

'We should take atleast a single step for our country, staying at the

native place.

MSGM.PE.014
c. mamake plon d’atke  parisa katt‘oti
mama-ke p"on d“at-ke  par-dis-a kat-t°oti

mother’s brother-DAT phone do-INF  fall-NTVZ-PST one-time

'(We) have to call to uncle once.'
BIJDR.CONV.026

Examples (43a-c) clearify that the grammaticalifaan of the verb roopar codes

the action which is to be completed by the speaker.
c) Desirability

In the Magar Dhut, the stative vedmk 'like’ combined with tense or aspect marker

codes the desire of the speaker in propositionsiden the following examples:

(44) a. pake im k'aske d“akma le
na-ke im k"as-ke d”ak-ma le
I1SG-DAT house  make-INF like-NMLZ  EXIST.NPST

'l want to make a house.'
MBR.FP.001
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b. pake t%o  djake  d“akma le

tPo  d4a-ke  d”ak-ma le

na-ke
1SG-DAT rice  eat-INF  like-NMLZ EXIST.NPST

'l want to eat rice.'

TBC.DSCS.012

c. Hotai pAIsa d’amma d“atnik"ip
AAtai paisa d“amma d“at-nik"in
after that money collect do-AFTER
fijokhintjan babud“akoke bairug bedeslak
fijok-defan babud“a-ko-ke bairuny bedes-lak
able-SBJvV boy-PL-DAT outside foreign-ALL
binke d’akt’a ale
bin-ke dak-t°a ale
send-INF like-NMLZ IDEN.NPST

'After collecting the money, I want to send (my) sons to abroad.'

MBR.FP.006
d. patta Iap“akoke PALtA lang"alikoke
pALtA Iap"a-ko-ke PALtA lang"ali-ko-ke
all friend-PL-DAT  all villager-PL-DAT
Al ise deke d’akle
na-i ise de-ke d“ak-le
ISG-ERG this say-INF like-NPST
'l want to say this to all my fellow-villagers.'
MSGM.PE.017

In examples (44a-d), the stative verbk combined with tense or aspect marker codes

the desire of the speaker to do something.
5.3 Summary

In this chapter, we described the mood and modsyisyem of the Magar Dhut. Mood
and modality are either morphologically marked loeyt are realized through the
grammaticalized form of the verb in proposition.efén are six types of mood:
indicative, imperative, interrogative, optativepginctive and hortative. The past and
non-past tense markers code the past and non-pdstative respectively in
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proposition. Basically, two types of imperative rdoare found in the language:
honorific, non-honorific. Honorific imperative isoded by the suffix-ni. Non-
honorific imperative has transitive-intransitivestiinction. Transitive imperative is
marked by the suffixo and intransitive imperative is coded bw. The particlefai
also shows the special request (imperative) inMagar Dhut. Interrogative mood is
coded by question word with rising intonation ine thldeclarative sentences.
Sometimes, the alternanative coordinatomwith rising intonation also shows the
interrogative mood of the speaker. Likewise, optathood is coded by the circumfix:
-ote....-osin the same lexical verlblortative mood is morphologically marked by the
suffix -iy. We analyzed modality system on the basis of twoomadjstinctions:
epistemic and evaluative. Epistemic modality idHer categorized into probability,
certainty mirativity and negation. Probability i®ded by the lexical itenaule
Certainty is coded by a lexical itgmkkii. The suffix-sais used to code the mirative
event. In the same way, negation is morphologicaligled by the prefixma-
Evaluative (deontic) modality is further categodzeto desirability, obligation and
ability. The grammaticalized verb forijok is combined with the tense or aspect
marker to code the ability in the Magar Dhut. Thare two types of obligation in the
Magar Dhut: strong and weak obligation.The gramecadided form of the veripar
preceded by the emphatic particle shows the strong obligation in the proposition.
Weak obligation is simply indicated by the grammalized verb formpar. The
stative verb formdzak combined with tesne or aspect marker codes thekspsa
desire.
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CHAPTER 6

SUMMARY AND CONCLUSION

This study attempted to analyze the system of teag@ect and modality (TAM) in
the Magar Dhut, as spoken in Nawalparasi distfiim formal and functional
perspectives. Magar is one of the Tibeto-Burmamguages mostly spoken in the
western part of central Nepal. It belongs to theoSlibetan family, Tibeto-Burman,
Western Tibeto-Burman, Himalayan, Central Himalayldham-Magar, and Magar.
The study has revealed a number of typologicallgrasting facts in the domains of

tense, aspect, mood and modality in the Magar Dhut.

Functionally, there are two types of tense in theglt Dhut: past and non-past. Past
tense is coded by the suffia. Non-past tense is coded by the homophonous fofms
the existential copulke andidentificational copulale. The formle also gets attached
with the verb root to code the non-past event. Butsent and future events are

coded by the same non-past tense marker.

There are two major types of aspects of a verkermtt and grammatical. Interms of
inherent aspectuality, Magar Dhut verbs are dividetw four types: compact,
accomplishment, activity and stative verbs. Granoahtaspect is analyzed on the
basis of perfective and imperfective distinctiorerfective exhibits perfect, past
perfective and present perfective. Perfect is moigafically coded differently by the
nominalizersmu and-t«4 depending on the context. Past perfective is merkg the
suffix -a. In a connected discourse, the bounded perfectecass used to code the
temporally sequential event with the suffixik’iy. Likewise, non-past perfective is
coded by the suffixle and identificational copulale. Within imperfective, there are
progressive, durative, habitual and prospectivegfssive is morphologically coded
by the suffix-muna. In connected discourse, the perfective nominahze also codes
the continuous event or action in proposition. hise, durative aspect is coded by
the suffix -nay. There are two types of habitual aspect: past @otpast. Past
habitual is coded byaul, which is always followed by the past tense mareehe
non-past habitual is coded by the sufi@. Prospective is morphologically marked

by the nominalizeft:a.
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There are six types of mood in the Magar Dhut:dative, imperative, interrogative,
optative, subjunctive and hortative. The past amt past tense markers show the past
and non-past indicative respectively in propositiBasically, two types of imperative
moods are found in the Magar Dhut: honorific, n@mdrific. Honorific imperative is
coded by the suffix-ni. Non-honorific imperative has transitive-intranst
distinction. Transitive non-honorific imperative mwarked by the suffix-o and
intransitive non- honorific imperative is marked . The patrticlesiai also shows
the special request in Magar. Interrogative moouhdscated by the question words
like sy hi, kut, etc with the rising intonation in the declaratisentences. The
alternative coordinatdti with the rising intonation also shows the inteatige mood
of the speaker. Likewise, optative mood is codedheaycircumfix:ote- and-os We
have analyzed modality system on the basis of t@mdistinctions: epistemic and
evaluative. Epistemic modality is further categedzinto probability, certainty,
negation and mirativity. Probability is marked etlexical itemaule Certainty is
coded by the advenkkdi. In the same way, negation is morphologically cbtg
the prefix ma- Mirativity is morphologically coded by the suffbpsa Evaluative
(deontic) modality is further categorized into dakility, obligation and ability. The
grammaticalized form of the verfjok is combined to the tense or aspect marker to
code the ability in the Magar Dhut. There are typet of obligation in the Magar
Dhut: strong and weak. The grammaticalized formhef verbpar preceded by the
emphatic particlew shows the strong obligation and the grammaticdlizerb form
par, which is not preceded by the emphatic particlkgws weak obligation. The

stative verld-ak shows the speaker's desire.

Tense, aspect, mood and modality markers are suredan Table 6.1.
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Table 6.1: Form and function of the tense, aspeatood and modality markers in
the Magar Dhut

W TENSE ASPECT MOOD MODALITY
Form
-le non-past non-past non-past
habitual/non-past | indicative
perfective

-a past past-perfective past-indicative
-ma perfect/progressive
-t5A perfect/prospective
-nikhin past perfective
-MAnA progressive
-nay durative
-aul past habitual
-0 non-honorific

imperative

(Transitive)
-NA non-honorific

imperative

(Intranisitive)
-ni honorific-

imperative
ki interrogative
suhi/kuta interrogative
ote-...-0S optative
-defan conditional
-pjak counterfactual
-ip hortative
-aule probability
pakKai certainty
ma- negation
fijok ability
par obligation
-sa mirative
d-ak desiderative

Table 6.1 presents the form and functions of tmsege aspect, mood and modality
marker in the Magar Dhut. It shows that there ierconnection between tense,
aspect, mood and modality. The sufig is used to code the non-past tense, non-past
perfective, non-past habitual and non-past indreaiLikewise, the suffixa is used to

code the past event, past-perfective event andrudisative.
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Thus, the present study shows that the Magar Zhahiaspect prominent language.
Tesne system is fully based on aspect. Tense, taspdanodality are interrelated in
this language. Even though, still there are morgusions with some form and their
functions, so it needs further research.The MadartBpoken in Nawalparasi is not

studied in detail. So, it is very significant afeafurther research.
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ANNEXES

ANNEX A: SAMPLE ANALYZED TEXTS
Text 1: A description of the current situation (Top Bahadur Chidi)

TBC.DSCS.001

ilay aba  Pansaim aske teta
ilan  Aba bransa-im kas-ke fe-tsa

here now kitchen-house makew  sayNMLZ
'‘We have planed to build a kitchen (here).’

TBC.DS.002

NaMus rainikiiy aba misiriko
namas  rai-nikhip Aba mistiri-ko
rain COMEAFTER now workerpL
da marasm le

(0 N ma-rdi-ma le

EMPH NEG-COMeNMLZ  EXIST.NPST

‘After raining, the workers have not come.'

TBC.DSCS.003

garay ropdike atturi  le

gaa-a rup-di-ke aturi  le
field-Loc  plantNTvz-INF hurry  EXIST.NPST
'(They) are in hurry to plant rice'.

TBC.DSCS.004

ilak aba hi taine tek
ilak Aba fii taine tek
here after what GF slightly
d= latab’arjastai  le

dea [atabharjasii  le

EMPH unmanaged EXIST.NPST
'(Things) are slightly unmanaged here.’

TBC.DSCS.005

ilak d“asmu le
ilak dhas-m le
here dirtyNMLZ ~ EXIST.NPST

‘Here is (slightly) dirty.'

TBC.DSCS.006

aniilak  wak le

Ani ilak  wak le

and here pig EXIST.NPST
'Here is a pig.’
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TBC.DSCS.007

wak taine holay  taine al
wak taine fiolan t&@ine ah
pig GF there GF now
naMusay  timmu anal  gesm

namas-a  thim-ma ahal ges-m

rainioc  wetNMLZ  swim  playNMLZ

mum le

mu-m le

Sit-NMLZ EXIST.NPST
‘Being wet, pig is playing in mud ditch.’

TBC.DSCS.008

bakirako puni an art*ake anke
bakra-ko ani an artha-ke an-ke
goatPL also now grazenr gO4NF
madinma tjakmu munm le
magdhin-ma tjak-ma mu-m le

NEG-getNMLZ  Cry-NMLZ  Sit-NMLZ ~ EXIST.NPST
‘Goats are bleating because of being unable ®ttam for grazing.'

TBC.DSCS.009

AIr ai t'0  cjamum aule
fAira-i tho  dga-mana aule
hiraERG rice eatPROG bePrROB

'‘Probably, Hira is eating rice.'

TBC.DSCS.010

tiniy pakkii  namus  radle
thinin pakkai  namas  ré-le
today CERT water COMENPST

‘Certainly, it will rain today.’

TBC.DSCS.011

kalja pinin pakkai imay wle
kalja phin  pakkai im-an un-le
kalja phin  CERT housetoCc  arriveNPST

‘Certainly, Kale will come home tomorrow.'

TBC.DSCS.012

nake t'o djake  dakm le

na-ke t'o ja-ke dak-m le

1SG-DAT rice eatnNF like-NMLZ  EXIST.NPST
'l want to eat rice.’
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TBC.DSCS.013

nakoi t'0 djadjay hAwake hjokle
nako-i tho dja-defang  fAwa-ke fijok-le
2SG.HON-ERG rice eatsBJv walk-INF  ablenpsT
'If you take rice then you can walk.’

TBC.DSCS.014

hOsti holay. nuwke  #jokle
fiose-i fiolanp  nuy-ke  hjok-le
3SGERG there  goWNF  ableNPsT
'‘He can go there.'

Text 2: A story about a clever Jackal (Mohan Sing @ha Magar)

MSGM.CJ.001

kat des-ay kat  daygal lja

kat des-an kat  danoal le-a

one country-oc  one  forest EXIST-PST

‘There was a forest in a country.’

MSGM.CJ.002

daggalay  drerai kiandau
dangal-ang  dhei khanda-u
foresttoc  many typeross

dzanaorko muke @twula
d-anaor-ko mu-ke d-ataul-a
animalPL SitANF  dO-HAB-PST

'Various kinds of animals used to live in the &ire

MSGM.CJ.003

kajakaii kura lja
kajak-ati kura le-a
onedayPoOss talk EXIST-PST

'It was the matter of a day.'

MSGM.CJ.004

ragiu meno sikar pake
ragu men-o sikar pa-ke
lion REFL-POSS  hunt searchnr
hAwanay silake dupless

fiwa-na sila-ke dup-le-sa

go-DUR jackal meeNPSTMIR

‘While the lion was hunting a prey, he met thekdht
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MSGM.CJ.005

rag’ui silake daynay mimyray  kKjomu
ragu-i sila-ke dan-nay mimarag  k"jo-ma
lion-ERG  jackalDAT  seebpuUR happy COMENMLZ
sila Kerep tasalesa

sila Kerep tah-le-sa

jackal near reacCRPSTMIR

‘Lion became happy when he saw the Jackal anchedanear to the
Jackal.'

MSGM.CJ.006
ra  silake doke palesa
ra  sila-ke dgo-ke pa-le-sa

and jackalbAT catchiNF searchNPST-MIR
'‘And (he) tries to catch the Jackal.'

MSGM.CJ.007

rag’ui g'oke pana Silai
ragru-i gho-ke pa-ng sila-i
lion-ERG  catchiNF  searchBuR jackalErG
nake djake madinne

na-ke dja-ke maghin-le

1SGDAT  eatiNF NEG-acCeptNPST

‘While the Lion was trying to catch the Jackalck#d said, “you

cannot eat me”.

MSGM.CJ.008
hikedak ise daygala rada ngy masale
fiikedefiak ise dingal-alt  rada  na ma-ale

because this  forestoss king 2SGNHON  NEG-IDEN.NPST
'‘Bacause you are not the king of this forest.’

MSGM.CJ.009

ise  daygalai rada arakal le

ise dangal-at  rada ankat le

this forestPoss king next EXIST.NPST
‘There is another king this forest.’

MSGM.CJ.010

Silai Aot deta panta raguke
sila-i like Aota de-ta panta ragu-ke
jackal€rRG that sayNMLz  after lionbDAT
miris kijolesa Q ginnesa

miris khjo-le-sa [ gin-le-sa

anger becomersTMIR  also askNPSTMIR

'Lion was angry and asked when Jackal said like'tha
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MSGM.CJ.011

pa maialeday su ale ta
na ma-aledeha su ale A

1sG NEG-IDEN.NPST-SBJV WhO IDEN.NPST EMPH
'If I am not (the king of this forest) then who is?'

MSGM.CJ.012
ra Silai deles: la Aware
ra sila-i de-le-sa |\ fiwa-ro

and jackaERG  sayNPSTMIR ASRT  walk-NHON.IMP
'‘And, Jackal told to move ahead!'

MSGM.CJ.013

pai nake radkat’a  dupakle

na-i naj-ke rada-kata dup-ak-le
1SGERG  2SG.NHON-DAT King-cOM  meetcAUS-NPST
denma Nistwan nwlesa

de-ma nis-wan nw-le-sa

sayNMLZ two-people gINPSTMIR

‘Both gone, when (the Jackal) promised to encowvitd another king.'

MSGM.CJ.014

tek ag'er tasata panta
tek agher taha-toa panta
slightly forward reachwvLz after
kat inar ljolesa

kat inar ljo-le-sa

one well remairNPSTMIR

‘After moving little ahead, there was a well.’

MSGM.CJ.015

silai kat dukti dratlese

sila-i kat dwukti  datle-sa
jackalERG one idea do¢PST-MIR
‘Jackal made a trick.'

MSGM.CJ.016

hikedak sila Nikai bat'o lja
fiilkedehiak sila niksi  bato le-a
because jackal  very clever EXIST-PST

'‘Because the Jackal was very clever.’
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MSGM.CJ.017

Silai raguke hose inan
sila-i ragu-ke fose inak-Atl
jackalErRG  lion-DAT 3sG well-Poss
dijay tanakm deles:

di-an tan-ak-m de-le-sa

watertoc  show€AUS-NMLZ SayNPSTMIR

‘Showing in the water of the well, thekkaid to the Lion.'

MSGM.CJ.018

ilay $0S0 isei ndale ise
ilan 10S-0 asei n-ale ise
here seeMP.NHON this EMPH-IDEN.NPST this

dPangalad radra

d'angal-All - rada

forestPoss king

'Look here, he is the king of this forest.'

MSGM.CJ.019
Aotau ragui inaray noslesa
fatau ragu-i inar-ay nos-le-sa

after that lionERG well-Loc loOk-NPSTMIR
‘After that, the Lion gander in the well.'

MSGM.CJ.020
inaray posng meno faja daylese
inar-a n0S-na men-o taja dan-le-sa

well-Loc l[oOk-DUR  REFL-POSS reflexion seeNPST-MIR
‘When he looked in the well, he saw his own image.

MSGM.CJ.021

ra  hoske meno agru

ra  hose-ke men-o Adru

also 3SG-DAT REFL-POSS enemy

ise  naale lk’a selesa

ise m-ale IVON se-le-sa
this EMPH-IDEN.NPST like fell-NPSTMIR

'‘And, the Lion thought that (his own image) is éremy.'

MSGM.CJ.022

ra dijay letake

ra di-ap le-ta-ke

and waten-oc EXIST-NMLZ-DAT
sake denma nwlesa

satke de-ma nuy-le-sa
kill-INF  sayNMLZ gONPST-MIR

‘And, (he) jumped into well to kill (the enemy).’
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MSGM.CJ.023

dijay tastapanta rag'u  uiriy
di-ag tah-ta-panta ragu  hniriy
watertoc  reaChNMLZ-AFTER lion outside
k’joke matjoklesa

khjo-ke ma#jok-le-sa

COMEeNF NEG-ableNPSTMIR
‘After reaching in the water, the Lion could notre out.'

MSGM.CJ.024
ra ragiu  dijay tanam silesa
ra ragu  di-ag thaha-ma si-le-sa

and lion water-oc  drownNmLZ dieNPST-MIR
'The Lion drowned in the water and die."

MSGM.CJ.025

bat'o sila meno lam  /Awalesa

bato sila men-o lam  fiwa-le-sa
clever jackal REFL-POSS way  walkNPSTMIR

‘Clever Jackal went his own way."'

Text 3: Conversation between Binaya Jhedi and DipRana

BJDR.CONV.001
dipa ilay seo ta

dipa ilan se-0 A
dipa here listemMP.NHON  EMPH

‘Dipa listen here!’

BJDR.CONV.002

aba  poso sidin  rasia
Aba  nos-o sidan rdhi-a
now look-IMP.NHON season comepPsT
'See, now the season came.'

BJDR.CONV.003

meles tenay p'eri bjapar
meles te-nay preri bjapar
last year saypuUrR  again business
dalay dratke hai

dhalan drat-ke Al

more domF REQ

‘Again, we will do more business than last year.'
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BJDR.CONV.004

Aot tannay aba paisa  taidisa
fiotr than-na Aba paisa  tai-dis-a
that becom&uUrR now money needNTVZ-PST
paila kura ta

paila  kura a

first talk EMPH

'So, we needed money at first.'

BJDR.CONV.005

hoske lagi aba Kut

fiose-ke lagi Aba kuta

3SG-DAT for now how
bad-el droddike aule

bad-et drod-di-ke aule

budget adaiNTVZ-INF bePROB

‘How could (we) collect money for that?"

BJDR.CONV.006

tei ta pai tia kut dele
tei ta na-i tA kuta de-le

DEM EMPH 1SGERG  EMPH how SayEXIST
'Of course yes! But how | can say.'

BJDR.CONV.007

nakoi bar datni g}
nako-i bitar  datni nA
2SG.HON-ERG think doiMP.HON  EMPH
'Please, think yourself.'

BJDR.CONV.008

ita dratiy n dipa Aai
itA dratin nA dipa Aai
like this doHORT EMPH dipa REQ
'Let's do it, Dipa.'

BJDR.CONV.009

aba  pau buli  minau talab  rasle
Aba  pa-au buli  miina-u talab  réh-le

now 1sGpPoss four monthPosSs salary comesPsT
'‘Now, | will receive the salary of four month.’

BJDR.CONV.010

ani naku mamaky

ANi nako-ko-u mama-ko-y

then AG.HON-PL-POSS mother's brothepi-POSS
imlak nwke purisa

im-lak nw-ke par-dis-a

houseALL  gO4NF fall-NTvz-pST

‘Then (you) have to go to your uncle's house.'
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BJDR.CONV.011

ittar paisa nike pirisa
ittar misa pi-ke par-dis-a

a bit money  bOrrownF fall-psT
'(We) have to borrow some money.'

BJDR.CONV.012

ani pal ra boituy yile
Ani - pa-i ra boi-tun pi-le

then BGERG also fathercom borrowNPST
‘Then, I will also borrow with (my) father.’

BJDR.CONV.013

lagbyag tar pat lakio
laghhag tar pat lak-o
approximately four five lakhPoss
bad-el krasnikiy ise saman
bad-et khas-nikin isai - saman
budget makerTER this  goods
onke purisa hai

on-ke par-dis-a AAi

borrow4NF fall-NTvz-PST REQ
'‘After making the budget of four/five lakh, we leato bring these
goods.'

BJDR.CONV.014

tanne saman  kulaki onke
than-ne saman  kulakyi on-ke L
beNPST goods  whereBL  borrowiNF EMPH
'Ok, we will bring (these) goods from where?

ta
tA

BJDR.CONV.015

saman 572 narangatiy orke
saman  sai nanngrat-in on-ke
goods EMPH naryanghansL borrowdNF

‘We will bring goods from Narayangad.'

BJDR.CONV.016

maske puspk sl le ni
maske pushk  pasal le ni
maske book shop  EXIST.NPST EMPH
‘There is Maskebook shop.’

BJDR.CONV.017

dzammui saman n /olay dinne

d’ammai - saman R fiolay din-ne
all goods EMPH there getNPST
'Every thing is found there.’
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BJDR.CONV.018

tanne hote kuta jasile

than-le fiot-e kuta jah-le

becomexPST 3SGEMPHERG  how giveNPST

ta kanke peri

ta kan-ke peri

EMPH We-DAT again

'Ok, how he will give us?'

BJDR.CONV.019

aba meks kales n kesm
Aba meles khales A kes-m
now last year a year before as last year also NKuz-
na muta ale min

nA mu-ta ale mn

EMPH Sit-NMLZ IDEN.NPST DM

'Since many years, we have been buying goodsthene.'

BJDR.CONV.020

Kratma nm jasle sae(
khat-ma na jah-le sae(
matchamMLz EMPH giveNPST may be
‘He may give with suitable prize.'
BJDR.CONV.021

kanke kudk partisat thut
kan-ke kudik partisat thut
wWe-DAT how percentage discount
jaske denma le ta
jah-ke de-ma le ta
givedNF SayNMLZ  EXIST.NPST EMPH

'How much percentage discount he has sagive to us?'

BJDR.CONV.022

kanke aba kitapay
kan-ke Aba kitar-an
We-DAT then book-oc
janke tema le

jah-ke te-ma le

giveINF  sayNMLZ  EXIST.NPST

'He said that they will give twenty five

BJDR.CONV.023

ad#ai - ra saec katma
AOPAL TA sael khat-ma
more also maybe matohiLz

patituis pArtisat
pattais partisat
twenty five percentage
mun

man

DM

percemgabunts on books.'

jastuale aule
jah-ta-le aule
give-NMLZ-NPST bePrOB

'Still (he) may give in reasonable prize.'
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BJDR.CONV.024

t'anne dammi  kulh  dratke

than-le dammai  kuta  drat-ke
becomenpsT  all how doiF

parisa ta

par-dis-a Ia

fall-NTvZ-PST EMPH
'Ok, (then) how to do these all?’

BJDR.CONV.025

la paila ita dratiy n
(A paila ita dratin nA
ASRT first like this dOHORT EMPH

'Let's do this first.'

BJDR.CONV.026
mamake fon datke  parisa katati
mama-ke fon datke par-dis-a kattoti

Mother’s brothemAT phone danF fall-NTvz-PST one-time
‘(We) have to call to uncle once.’

BJDR.CONV.027

mamaky nmmr le
mama-ko-y nammar  le
mother'sbrothepL-POSS number  EXIST.NPST
Ki male

Ki ma-le

or NEG-NPST

‘Do you have uncle's number or not?'

BJDR.CONV.028

la tekenm@y d-atke
(A tek-inay drat-ke
ASRT slightly-now  dotNF
hai ta p‘on
fiai Ia pron
REQ EMPH phone

'Ok, we will call (to mama) after some time.'

BJDR.CONV.029

mamake fon  dato hAai
mama-ke fon  dato AAi
mother's brothepAT phone do4dMP.NHON REQ
'(You) make a call to uncle!’
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BJDR.CONV.030

pai tsar ilak boilak
na-i tsal ilak boi-lak
1SGERG EMPH  here fathemLL
boike pon datle

boi-ke gon datle

fatherpAT phone  daonNpPST

'l will call to my father.'

BJDR.CONV.031

aba ilay ata  katja  stmun  body le
aba ilag ata  katha ssman bodn le
now here eight class till boardingEXIST.NPST

‘Here is a boarding upto class eight.’

BJDR.CONV.032

ani kanw iskul le

AN kan-u iskul le

then werPosSs  school — EXIST.NPST
'Then, there is our school.'

BJDR.CONV.033

ilak alak datnay pat  lak” da
ilak alak dat-nay pat lakh A
here there dour five million  EMPH
kamtjay  taidisle 70S0 hai

kamti-an  tai-dis-le 10S-0 fiai

low-Loc needNTVvz-NPST |00kAMP.NHON REQ
'Be aware, we need at least flagh.'

BJDR.CONV.034

Aot t"annay hOsti paisa tai

fiota than-na fosl paisa tel

sothat becomeur that money GF

tito katt"ay dfamma datke parisa

thito katthaii-an deamma datke  par-dis-a

fast one-placeoc  collect dowF fall-NTvZ-PST

'So, the money has to be collected in a placasisak possible

BJDR.CONV.035

ani ne n ilak  imlak tec hai
ANi naj-e A ilak  im-lak te-o AAi

then ZAGNHON-ERG also here house:L sayitMP.NHON REQ
‘Then, you also tell to the home here!’

BJDR.CONV.036

tanne pai parjas  ckatle
than-ne na-i parjas  datle
become-npst  dGERG  try doNPST
'Ok, I will try.
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Text 4: Further plan (Man Bahadur Rana Magar)

MBR.FP.001

nake im kaske eakm le

na-ke im kas-ke dak-m le

1SG-DAT house makenF like-NMLZ ~ EXIST.NPST

'l want to make a house.'

MBR.FP.002
gatilo  im Kiaske dakmt le
gatilo  im khas-ke dak-ma le

good house makew like-NMLZ ~ EXIST.NPST
'l want to make a nice house.’

MBR.FP.003

babudakoi tetes kimaidma
babuda-ko-i  tetes lknmai-di-ma
SONPL-ERG  few earnNTVvz-NMLZ
dama le

da-ma le

put-NmLZ EXIST.NPST

"The sons have saved some money from the earning.’

MBR.FP.004

h0stKoi kimaidke paisai tsar
fiose-ko-i lamai-di-ke pisa-i tal
3SG-PL-ERG earnNTVZ-INF MONEYERG  EMPH
im k'aske ale

im khas-ke ale

house makeNF IDEN.NPST

"The money, they will earn, will be used to make house.’

MBR.FP.005

adigudja p’eri hjokdiay hotai
adgudja peri fijok-defian  fafai

abit again ablsiv  after
dagigla lake ale
daghgha la-ke ale

land also takenF IDEN.NPST

'If we can, then we will also buy some land.'
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MBR.FP.006

Aotai paisa damma datnikiip  hjokday

AALAl paisa damma dat-niktinp  hjok-defian

after money collect deFTER  ablesBiv

babudakoke  bairy beckeslal binke dakta ale
babuda-ko-ke bairy begeslak  bin-ke dak-ta ale
boy-PL-DAT outside abroadtL sendwF like-NMLZ ~ IDEN.NPST

‘After collecting the money, | want to send (mghs to abroad.'

MBR.FP.007

kamaidnik’iy line le thay tar
kamai-di-nikhiy line le thaii-an tali
earnNTVZ-AFTER  electricity  exist.npst placeec  EMPH
d-g'ga lake tema bitsar d-aftta
d’aghgha la-ke te-ma bitar dat-ta

land take-INF sayMLz  think doNMLZ

ale man Ajokle ki masjokle

ale mn fijok-le Ki ma-hjok-le
IDEN.NPST DM ableNpPsT  or NEG-CanNPST

‘After earning money, (we are) thinking to have sdand in the place where
electricity is available but still not sure.’

MBR.FP.008

ani tal’  Ajokem parisle

ANi tai hjok-em  par-dis-le
then GF caneEMpPH fall-NTvz-NPST

‘Then, you must (do it).'

MBR.FP.009

7osni babuehko  kan 8d/ai

nos-ni babueh-ko kan SdAi
look-IMP.HON sonPL we always

dukia pamt muke matana

dukba pa-m mu-ke mastan-a
sorrow getNmLZ Sit-INF NEG-becomerPsT

'Look boys! We should not be always in difficulty.'

MBR.FP.010

kanke  duki mapaiakni

kan-ke dukta  ma-pdi-ak-ni

we-DAT SOIfow NEG-SearcheAUs-IMP.HON
'Please, don’t put us in trouble.’

MBR.FP.011
na ra aba mu sale ale
na w aAba  nau  sal-e ale

1sc also after nine yea&RG IDEN.NPST
'l was born in 2009 (BS).'
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MBR.FP.012

pa  tar bujasjo b’jata

na td budasjo b"jat-a

1sG EmMPH old completersT

'l became old.’

MBR.FP.013

aba g'ojomu d-ake majokle

Aba ghojo-ma dra-ke mahkjok-le
now ploughnmLZz eatiNF NEG-ableNPST

'l can't survive ploughing the (field) now (onwald

MBR.FP.014
naskoi

nah-ko-i
2SG.HON-PL-ERG
pai

na-i

1SG-ERG

kimaidma jasidiay
kamai-di-ma jah-defian
earnNTVZ-NMLZ  give-SBJV
djake ale
dja-ke ale
eatiNF IDEN.NPST

'If you give (me) from earning (money), then | vaét.'

Text 5: Life expierence (Man Bahadur Rana Magar)

MBR.LE.001

kanko tai pasiaday lja

kan-ko ta pahada-an le-a

wePL GF hill-Loc EXIST-PST

‘We were in the hill.'

MBR.LE.002

panadiny  d*alniktiy ilay piakuy
pahada-in  dehal-nikhin ilan prakun
hill-ABL come dOWrAFTER here others
har g'ojormu puwa

far g'ojo-ma nu-a

plough ploughnmLz Sit-PST

‘After coming down form hill, (we) had ploughecetbther’s (field).'
MBR.LE.003

haruwa  datma punay punay

fiaruwa datma  gu-nag  pu-ng

servent doMmLz  Sit-DUR  Sit-DUR

Aotai inay bisa drata

AAtAi inan biha data

after here marriagedo-PST

‘While sitting as a servant for a (long time),rtheyot married here.'
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MBR.LE.0O4

bisa dratnik’iy hotai
bifa dat-nikhip AALAl
marriage dO-AFTER after
p’eri babudako puna
preri babuda-ko pun-a
again SOIPL birth-PsT

‘After getting marriage, we gave birth to the sons

MBR.LE.005

babudako punnikiy ra dukia  pamu
babuda-ko  pun-nikiin rA duk’a  pa-m
boy-PL give birthAFTER  also  sorrow getvLz

‘After giving birth to the sons, still we are irfatulty.’

MBR.LE.006

kane dukia  datm punay punay
kan-e duk'a  dratma nu-nay nu-nay
WEeERG sorrow doNMLZ Sit-DUR Sit-DUR
tasia tar aht hora

taha tal al fior-a

now GF now grow upPsT

‘Moving forward with the difficulty, now sons ageown up.'

MBR.LE.007
mekc hatai indijalak ana
mefie-ko AALAI indija-lak  an-a

3SG.REFL-PL after that indiaaLL go-PST
‘After that, they went to India.’

MBR.LE.O8

indijalak annikiy rolakiy
indija-lak an-nikiy fiolak-in
india-ALL gJO-AFTER thereABL
paisa binne

paisa bin-le

money senakPsT

‘After going to the India, (they) send money.'

MBR.LE.09

kane hosikoke dukia  datma
kan-e fiosa-ko-ke dukta  dratma
We-ERG 3SG-PL-DAT sorrow doNMLZ
mum ne

mu-ma le

Sit-NMLZ EXIST.NPST

‘We have been struggling for them.’
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MBR.LE.O10

kanw gaa
kan-u gala
we-Poss  field

k'olai dja
kola-i dja-a
river€rG eatPsT

'Our fields were wiped out by the river.'

MBR.LE.O11

ani kan tai  plakuy datm munm le
ANi kan tai  p'ak-up dratma  mu-m le
then BG GF otherPoss doNMLZ  Sit-NMLZ  EXIST.NPST
‘Then, we are doing other's field.'

MBR.LE.012

abo Kaekay blanda  adukal

Aba khaekay  b'anda  adakal

now pasttime than nowadays

tetti duka male

tetti dukha ma-le

like that  sorrow  NEG-NPST

‘Now there is no more trouble than before.'

MBR.LE.013

kiaekay  dukia  lja

khaekay — dukta  le-a

past time sorrow EXIST-PST

‘There was trouble in past time.’

MBR.LE.014

adkakal tar tetes kamana dake  thanm
adakal el tetes katmana da-ke than-m
nowadays EMPH few  one-manaeatbAT becomenmLz
le

le

EXIST.NPST

'‘Nowaday it has been easy to join hand and mouth.’

MBR.LE.015

kipada latta adigudja  bilke
kapada Iatta adgudja  bil-ke
cloth like cloth abit weabAT
ra olm le

ra ol-ma le

also reaChlNMLZ ~ EXIST.NPST

'It is easy to wear clothe.’

MBR.LE.016

ani tar basu le

ANI tal basa le

then GF animal  EXIST.NPST

'Then, here are animals.'
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MBR.LE.O17

rako le
ra-ko le
goatrL EXIST.NPST

'Goats are here.'

MBR.LE.018

hétka le

figt-ko le

COW-PL EXIST.NPST

'Cows are here.'

MBR.LE.019

gwako le

gwa-ko le
chickenpL EXIST.NPST

'Chickens are here.'

MBR.LE.020

ani wak le

Ani wak le

then pig  EXIST.NPST
‘Then, the pig is here.'

MBR.LE.021

ani tar ya ra  tamtam
ANi tal na I tamtam
then BPH 1sG also recent
dx uytsa ale

dea Un-ta ale

EMPH arriveNMLZ  IDEN.NPST
‘Then, | have just arrived.'

MBR.LE.022

ali laidike anmu

ali lai-di-ke an-m
trace mMakeNTvZ-INF  gONMLZ
lja garay

le-a gaa-a

EXIST-PST  field-LoC
'(I) had gone to make the trace in the field.’

MBR.LE.023
pizin rupdke teta
pifin rup-di-ke te-tsa

tomorrow  plantNTvz-INF  sayNMLZ
‘(We) have planned to plant paddy tomorrow.'
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MBR.LE.024

t0jo hudke da le

thojo fiud-ke da le

paddy  uprootNF EMPH EXIST.NPST
‘There is left to uproot the paddy.’

Text 6: Professional experience (Mohan Sing Gaha Nr)

MSGM.PE.001

pai mellu traway mum melhi

na-i men-h-u thaw-an mu-m. men-h-i
1SG- ERG REFL-OWN-POSS placetOoC Sit-NMLZ REFL-OWN-ERG
meianat  dratma kat bjamsae

mefianat  dratma kat bjalmsae

struggle  davmLz one business

d-atm le

dratma  le

doNMLZ  EXIST.NPST
'l have done a business with laboring hard, stayirthe own place.’

MSGM.PE.002

lapako bides N aba nosjako
Iapha-ko bides Nng-mMA Aba fiosja-ko
friend-PL foreign country gaeMLZ  now FBGPL
ra hota da le

ra fiota A le

also like that EMPH EXIST.NPST

‘Friends are in same condition, even they are galbmgad.'

MSGM.PE.003

na ra suruwg  bides nwke

na A suru-a bides nuy-ke
1sG also firsttoc  foreign country  goONF

dema derai  prajas data

de-ma drerai  prajas dat-a

sayNMLZ many  try doPsT

‘At first, | also tried more to go abrcad.
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MSGM.PE.004

tara nuniy rasim pai hi

tara nuN-in rafi-ma na-i fi

but back-abl comeMLZ  1SGERG what
sjaday melku laygan muna meno
sjadehan men-h-u laggha-ay mu-mus men-o
remembeisBlv  REFL-Oown-POSS village1oC  Sit-NMLZ REFL-POSS
imay da munm d-afta

im-ay A mu-m drat-ta

housetoc EMPH Sit-NMLZ doNMLZ

kam sadlo t+anle

kam adilo than-le

work easy becomePsT

‘But later, | thought that it is easy to work hgiin the own place.'

MSGM.PE.005

kaAii bairiy nunikiiy  aba kunta ale
kahi  bairin  nug-nikhinp aAba  kunta ale
where ouide QO-AFTER now which IDEN.NPST
'‘When (we) have gone outside, what it will be?'

MSGM.PE.006

aba kudk dukia parisle

Aba kudik dukha par-dis-le

now how sorrow falNTVvZ-NPST
‘How much struggle we have to do?'

MSGM.PE.007

pau kampiulr institiut le

na-Au kampiutar institjug, le
1sGPOosSs  computer institute EXIST.NPST

'I have a Computer Institute.’

MSGM.PE.008

mobail psl le

mobail psal e

mobile shop EXIST.NPST
‘I have a Mobile Shop.’

MSGM.PE.009

aru solar damra le

ATUA solar da-ma le

other solar PUNML Z EXIST.NPST

‘Others, | have kept Solar (to sell).'
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MSGM.PE.O010

d-efios pai pau im da

drefios na-i na-u im da
however BGERG 1sGPoss house and
stmaday kat tarikai meno hisape
ssmad-an kat tarika-i men-o fiisap-e
societytoc  one WAyERG  REFL-POSS mathERG
keske batabaran sirdfana datma le

kes-ke batkaran sirdana dat-ma le

run4NF environment create domLz EXIST.NPST

'However, | have created a favourable environnierihe society and
village to live in own way.'

MSGM.PE.O011

mellhu tarikai mellu imay munikiy
menia-u tarika-i menia-u im-ay mu-nikiin
REFL-OWN-poss  way-ERG  REFL-OwNn-POSS housetOC  Sit-AFTER
kam datadiay becks da nwke
kam data-defian beces dra nug-ke
work doPsTsBiv foreign country EMPH go4NF
paristia abasta ra male

par-dis-ta Abasta ra ma-le

fall-NTvz-NMLZ  situation also NEG-NPST

'If we work staying in the own home, then ther@asany compulsion to go
abroad.’'

MSGM.PE.012

melhu imay muna kam
menia-u im-ay mu-m kam
REFL-OWN-POSS housetOC  Sit-NMLZ work
d-atadiay imay paristsa dukia
d-at-a-defiay im-an PATiS-tA duka
do-PST-SBIV housetoc fall-NmLZ sorrow
stmusja noske sddilo t*anne
samasja nos-ke ad-ilo than-le
problem lookiNF easy becomeprsT

'If (we) work staying in the own home, then it esg to look after the
problem and trouble of our home.'
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MSGM.PE.O013

Aot t"annay layg’ali lap*akokit’a
fiota than-na langhali [apha-ko-katha
like that becom&ur  villager friendPL-com
UM meno desy sorodgar
nu-ma men-o des-an so-rodgar
Sit-NMLZ REFL-POSS countrytoc  self-job
t"anm mum le

than-m mu-m le

becomenmLz Sit-NMLZ EXIST.NPST

'So that being self employed, | have stayed withuifigge friends in own
country.’

MSGM.PE.014

imay mum meno desk kratir

im-an mu-m men-o des-ke khatir
housetoc Sit-NMLZ REFL-POSS countrybAT for

kat kat kidam soke parisle

kat kat kadam sotke pr-dis-le

one one step raigeF fall-NTvz-NPST

'‘We should take atleast a single step for our egustaying at the native
place.’

MSGM.PE.015

ilay laAu desy puwaday

ilan [Af-u des-ap nu-a-defian
here OWNPOSS country+OC  Sit-PST-SBJV
menke besi samusja piurisadjay
men-ke besi samasja pur-dis-a-defiay
REFL-DAT hard problem falPsSTsBiv
laygalikoi s1jog cratle

langrali-ko-i sAjog drat-le

villagerPL-ERG  help doNPST

'If we stay in our own country, then the villagetl\welp in trouble.’

MSGM.PE.016
plakuy  desay Aot mat*antale
prakuy  des-an fiota ma-than-ta-le

others  country-oc that NEG-becomeNmLZ-NPST
‘It will not be possible in others country.'

MSGM.PE.017

patta lap"akoke Atta laygralikoke
PALtA Iapra-ko-ke ptta langhali-ko-ke
all friend-PL-DAT all villager-+L-DAT
pAi ise deke d-akle

na-i ise de-ke dak-le
1SGERG this SaymNF like-NPST

‘| want to say this to all my fellow-villagers.'
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MSGM.PE.018

pai d-att« kam  pau bjabisae
na-i drat-t'a kam na-u bjabhsae
1SGERG doNMLZ  work 1sGPoss  business
parti nake arba le

pArti na-ke orba le

wards BGDAT glory EXIST.NPST

‘I am proud of my work and business.’

Text 7: Life experience and further plan (Binaya Jtedi)

BJ.LEFP.001

na tar kanu pariwarau
na tal kan-u pariwar-au
1sG EMPH we-Poss  family-POss
midfar  mida ale

midkhar  mida ale

elder child IDEN.NPST

'l am an eldest son of our family.’'

BJ.LEFP.002

pai tsar bara katja ilay surdi
na-i tai bamn katshja ilan sardi
ISGERG  GF twelve class here  sardi
iSai dipenia ubtsa mabiiy pas data
ISAl dipenia utta  mabi-ip pas dat-a
this deependra higher secondaBy- pass  daesT
'I passed class twelve from the Deependra higbeorslary school,
sardi.'

BJ.LEFP.003

ani dxba  bara pas tana

ANi daba  ban pas tan-a

then when twelve passecomersT

‘Then, when (1) passed class twelve.

BJ.LEFP.004

nake tar kat nokirio
na-ke tal kat nokari-o
1SGDAT  GF one jobPoss
ekcamui awiseka lja

ekcamai  awaseki le-a

mostly need EXIST-PST

'l urgently needed a job at that time."'
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BJ.LEFP.005

ekcamui t-aidisma lja
ekcamai taai-dis-ma le-a
mostly neeiNTVZ-NMLZ EXIST-PST
Aosbelay nake

fios-bela-g na-ke

3sGtime-ocC 1SG-DAT
‘At that time, | urgently needed (a job).’

BJ.LEFP.006

ra na nunlak nunlak tar
ra na run-lak run-lak tai
and kG backALL  backALL EMPH
p’eri  pau bajako naniko lja
peri  pa-u Baja-ko  nani-ko le-a

again 1sGPoss brotherpL youngersister-PL EXIST-PST
‘And, my brothers and sisters were follayume (in junior class).’'

BJ.LEFP.007

hota t"annay pai tsar b'1jakoke
fiota than-na na-i tal braja-ko-ke
like that becom®ur 1SGERG GF brotherpL-DAT
ra pard’isakke parista abasta rasa

ra pardhis -ak-ke pr-dis-ta Abasta rafi-a

also readsAUS-INF fall-NTvz-NMLZ ~ situation comeesT

'So that, | also have to help my brothers forrtbgidy.'

BJ.LEFP.008

kanw pariwar mudrern
kan-u pariwar madrernr
we-Poss  family middle
bargie puriwar lja

bargie pariwar le-a
class family EXIST-PST

'‘Our family is a midle class family.'

BJ.LEFP.009

Aot t"anrey pai dierai  sapglarsa
fiota than-na na-i dheral  sapgharsa
like that becom®uR  1SGERG more  struggle
d-atke parisa purdisnay tar

dratke  pr-dis-a prdhis-nag  tal

do4NF fall-NTvZz-PST  readbur EMPH

‘So that, while studying, | had to do more struggl
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BJ.LEFP.010

pal a7 kagitta ilak
na-i tal kat-patta ilak
1SGERG GF OneALL here
pard’iske  parismu le

pardris-ke  pr-dis-ma le

readsNF fall-NTVZ-NMLZ  EXIST.NPST
‘| have to study in one side.'

BJ.LEFP.011

kapitta ilak pard’isakke
kat-patta ilak pardhis-ak-ke
OneALL here readcAUS-INF
ra parismu le

ra par-dis -ma le

also fallNTVZ-NMLZ ~ EXIST.NPST

'l also have to teach in another side."

BJ.LEFP.012

ekcamui garo lja
ekcamai garo le-a
mostly difficult EXIST-PST
nake nosbelao abasta
na-ke fios-bela-o Abastha

1SG-DAT that-timeposs  situation
'I have most difficult situation at that time."

BJ.LEFP.013

Aot t"annay ekcimui merut d-atke
fiota than-nay ekcamai memt drat-ke
like that becom&ur mostly hard work  donF
paristia abasta t"ana nake

par-dis-ta Abasta than-a na-ke
fall-NTvz-NMLZ  situation becomesT  1SGDAT

'So that, | had to do more struggle.'

BJ.LEFP.014

ra  kapita p'eri pau puriwarke
ra  katpatta peeri na-u priwar-ke
and one-wardsagain BGPOsSs family-DAT
ra  pyoske pristia abasta lja

rA  nos-ke pr-dis-ta Abasta le-a

also seemF fall-NTvz-NMLZ ~ situation EXIST-PST

‘And, in one side, | have to look after my famiily.
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BJ.LEFP.015
meianat  daatmn dindagijay  kat
mehanat  drlatma  diindagi-ag  kat

labour donmLz  life-LOC one

t'ok tar dratke parisle

thok el drat-ke pr-dis-le
thing GF do4NF fall-NTVZ-NPST

'Struggling in life, | must do something.’

BJ.LEFP.016

meno hkte tai pura datke
men-o Aktshe tai pura dat-ke
REFL-POSS aim EMPH complete  danF
parisle teta hisape pai drerai
par-dis-le te-tsa hisap-e na-i drerai
fall-NTVZ-NPST sayNMLZ  mathERG 1SGERG  many
meianat datmina  nwa

mehAnat dratmana  nug-a

struggle doPROG  gO-PST

'l had been doing much struggle to reach my dgstin

BJ.LEFP.017

nanikoke njakoke n pal
nani-ko-ke baja-ko-ke A na-i
younger sistePL-DAT  brotherpL-DAT also BGERG
derai Nai pard’isakke jodzana
dreral NAi pardtis-ak-ke jodana
more EMPH readc€AUS-INF plan
kfasmina le innay

khas-mna le inran

makePROG EXIST.NPST now

‘Now I'm planning to teach further to my brothensl @isters."

BJ.LEFP.018
nanie W ramra  datma le
nani-e K ramni datma le

sistereRG also good do-nmlz EXIST.NPST
‘Sister also has done well.'

BJ.LEFP.019

pai teta lamay Awanu le

na-i te-tsa lam-ag  fiwa-m le
1SGERG sayNMLZ way+10C walk-NMLZ EXIST.NPST
baja naniko n

bhaja nani-ko K

brother sister-PL also

'‘Brother and sisters have walked on the same Wegye suggested.'
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BJ.LEFP.020

boi mui ra derai k'usi

boi mai ra dreral khusi
father mother also many happy
le kanw pargati dayma

le kan-u pArgati dan-ma

EXIST.NPST We-POSS  progress SeRMLZ

'(Our) parents are happy by seeing our progress.'
BJ.LEFP.021

derai  lagani  data kanuy boi

dresi  lagani  data kan-wy  boi

more invest desT we-oss father

mui ra kanke lagi

mal ra kan-ke lagi

mother also weAT - all

'‘Our parents invested more for us.’

BJ.LEFP.022

hAota  tranray pai boi nmuikoke
fota  than-na na-i boi mui-ko-ke
that become&UrR 1SGERG father motherL-DAT
sen th dukia majaile

sen da dukba ma-jdi-le

when also SOIrow  NEG-giveNPST

'So, | will never trouble my parents.'

BJ.LEFP.023

kiailei  ra m mabijakiile

kailei  ra man  ma-bijak-ta-le

never  also heart NEG-breakNMLZ-NPST
boi muikuy

boi mai-Ko-un

father  motherL-POSS

‘I will never hurt my parents.’

BJ.LEFP.024

ise prd’ists knmay nake derai
ise purdhis-tsa kram-ay na-ke dreral
this readNmMLZ sequenceoC 1SGDAT many
simusja  rasa

ssmasja rdi-a

problem comefsT
‘Many problems came, while I'am studying.'
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BJ.LEFP.025

pau past lar emay kesmna le
na-u Fast IAr enran kes-mna le
1sGpPoss first year now FUIPPROG  EXIST.NPST

| am studying in first year now.'

BJ.LEFP.026

ra pau abau lakt'e  tai  seimukat’a

ra na-u Aba-u Iakthe  tai  sei-ma-katha
and BGPoSss now-OsSs  aim EMPH QO0dNMLZ-COM
digri pas datnikiy simad sewa datle

digri pas datniktin  samad sewa datle

master  pass deFTER society serve deowPsST

‘After completing my master's degree, | will setive society.

BJ.LEFP.027

ita karagtia laktse damana

itA Karagtsa |aktshe da-mana
like this  big aim keePROG
emay pai pard’ismana le

enran na-i pardiis-mana  le

now ISGERG  readPROG EXIST.NPST

'Keeping this great aim (in mind), | am studyirgw

BJ.LEFP.028
be fa ramrai datm le
brae A rammi  d-atma  le

brother also good deMLZ EXIST.NPST
‘Brother also has done well.'

BJ.LEFP.029

d-esios kany pariwar paila
drefios kan-u pariwar paila
however weross  family first
tiar ekcimui sapgiarsa deatke
tal ekcamai  sangharsa  drat-ke
EMPH mostly struggle danF
paristsa abasta lja

par-dis-tsa Abasta le-a

fall-NTvz-NMLZ ~ situation EXIST-PST
‘However, our family had to do more strieggefore.’
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BJ.LEFP.030

ra emay tar bistarai bistarai
ra enray tal bistarai bistarai
and now GF slowly slowly
sudar t"rannuna nwm  le
sudar than-mna nu-ma le

progress becomerROG QONMLZ EXIST.NPST
‘And, now slowly our (finincial condition) is inrpgress.’

BJ.LEFP.031

ita t"anrey ya ra
itA than-nay na A
like this becomeUR 1SG also
ekcamui - ktusi le

ekcamai  ktusi le

mostly  happy EXIST.NPST

'So, | am also very happy.'

BJ.LEFP.032

ekcimui ramro tranm
ekcamai ramro than-m
mostly good becomemLz
nuyM le

Nnu-ma le

go-NMLZ EXIST.NPST
'It has been better now.'

BJ.LEFP.033

Aot t"annay aba pau suru
fiota than-nay Aba na-u suru
like that becomeur now IscGposs first
lakte tar padtai pura datle
|aktshe tal padhai pura dat-le
aim EMPH read complete  dapPsT

'So that my first aim is to complete my study.’

BJ.LEFP.034

ra na aru aru t'etray
ra pa ATUA ATUA thetra-ap
and kG other other areaoC
ra parbes datke hjokle

N parbes dat-ke Ajok-le

also entry doNF ableNPST

'And, | can enter in other sectors also.’

BJ.LEFP.035

d-efios samad  Sewa ehtle
drefios smad sewa eat-le
however society  service  d@ST

'However, | will serve the society.’
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BJ.LEFP.036

emay tar bises grera teskal
enran tal bises ar-era teskal

now GF most donmLz  abit
pard’isnikiiy dun bideslak hAwake pale
pardhis-niktin deun bides-lak fwa-ke pa-le
readAFTER which foreign countryaLL.  goO-INF searchNpsT

‘After completing their study, especially peoplantito go abroad nowadays.'

BJ.LEFP.037

tara pau Aonta talan
tara na-u fionta talan
but Iscross like that tradition
kailei ra matianne

kailei  ra ma-than-le

never also NEG-becomeNPST

‘But, | don't like this type of trend.’

BJ.LEFP.038

ra pai pau laptakoke

rA na-i na-u lapa-ko-ke
and BGERG 1sG-Poss friend-PL-DAT
tar seimu pard’iske  parisle

tal Sei-ma pardhis-ke  pr-dis-le

EMPH goodNMLZ  readiNF fall-NTVZ-NPST
'‘And, | used to tell my friends, we have to reazkly.'

BJ.LEFP.039

bides nuwynik’iy ra  Ai d-atke ra
bides nu-niktip  ra Ai datke
foreign country goxTER  also what doNF and

‘What to do after going to the foreign country &lso

BJ.LEFP.040

ilay n kei datke  #jokle
ilan nA kei datke fjok-le
here EMPH some daNF ableNPST
‘We can do something here.'

BJ.LEFP.041

stmaday d= muny langau
ssmad-an A mu-niy langha-au
societytOC ~ EMPH Sit-NMLZ village-Poss
bikas datke parisle

bikas datke pr-dis-le

develop danF  fall-NTvz-NPST

‘(We) have to develop the society, staying invillage.'
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BJ.LEFP.042

teta kura  pai salla jamuna
fe-tsa kura pa-i slla ja-mna
sayNMLZ talk ISGERG  suggestion QiveROG
mule bela  bela

mu-le bela belam

Sit-NPST time  timetoc

‘Sometimes, | used to suggest that (to my friehds)

BJ.LEFP.043

d-efios pAi lakt’e tar seimukat’a
drefios na-i Iaktshe tal sei-ma-katha
however 5GERG aim EMPH goodNMLZ-COM
pardfisnikiy  lak’ato stmado bikas datle
pardris-niktin  lak"ato sxmad-o bikas dat-le
readAFTER own societyposs  develop daovpsT

‘However, after completing my study, my aim isl&velop my society.'

Text 8: A memorable event (Top Bahadur Chidi)

TBC.ME.001

na gjara  barsa lenau kura ale

na gjan  barsa len-a-u kura ale

1sG eleven year besTposs talk IDEN.NPST

'It is about (the event), when | was eleven yédr o

TBC.ME.002
pa  bakra artaula piila  paila
na bakra art-aul-a pila  paila

1sG goat  graze4AB-PAST first first
'l used to graze the goat.’

TBC.ME.003

ani traru  lap’akokita hosti

ANi trart  lapra-ko-katha fiosni
then tharu friendL-com that
belay na dantsosm lja
bela-a na danthos-m le-a
time1oCc 1sG  angerNnmLZ EXIST-PST

‘At that time, | was angry with (myl)harufriends.’
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TBC.ME.004

ani nuniy tiaine A0SKOI
AN nun-in taine fiose-ko-i
then backaBL  GF 3SG-PL-ERG
hAom teja lo anny
fio-ma te-a I\ an-i
convinceNMLZ  sayPST ASRT gO-HORT
masara anny bini parlak
mahara an4j binai par-lak
look after gOHORT  binabhi acrossdL
ani disja sake

ANi disja satke

then fish KillANF

‘After some time, they said let's go for grazimgoas theBinahi
River and then fishing.'

TBC.ME.005

disja samik’iy d-om djake
disja satnikhiy dro-ma drja-ke
fish Kill-AFTER  roastNmLZ eatiNF
teta kura thana

fe-tsa kura than-a

sayNMLZ talk bepsT

‘After fishing, we decided to eat fish by roast{imgfire).’

TBC.ME.006
hatai na ra  ana
AALAl na M an-a

after that %G also gopsT
'After that, | also went.'

TBC.ME.007

annikiiy disja safma ilak alak
an-nikiy disja satma ilak alak
gJO-AFTER fish kill-NmLZ here there
asdatnay Keri maklak ekeim tantapure
as-datnay  kreri mak-lak ekcam tantapure
like-doDUR GF downALL heavy heavy
tar nukian  Kannmu lja

tal nangkhan  khan-ms le-a

GF sun shine-nmlz  EXIST-PST

‘After fishing, we were roaming here and therd,tf@at time) sun
was also shining brightly.'
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TBC.ME.008

lesm

les-m

taksmLz

taine

taine

GF

leusa

le-u-sa
EXIST-POSSMIR

Aotai dremlal taine ekcamui
AALAl drem-lak taine ekcamai
after that upaLL EMPH mostly
NaMus raitia leusa

NAMAS rei-ta le-u-sa

rain COMEeNMLZ  EXIST-POSSMIR

‘There was heavy rain in the hills.’'

TBC.ME.009

ani bakra blaisi

ANi bakra Braisi

then goat buffalo
rasinay keri ekeam
raf-nay kheri ekcam
COmMeDUR GF very

badi urladisma rasam

bachi urla-dis-ma rahi-a-m
flood StrongNTVZ-NMLZ  COMEePSTNMLZ
'So, while returning with goats and buffalos, éharas strong flood in the
river.'

TBC.ME.010

rasinay keri t'aine aba
rah-nay kheri taine Aba
comebuUR kreri GF now
d-okle teta kura nake
drok-le fe-tsa kura na-ke
flow-NPST sayNMmLZ talk 1SG-DAT
hida taine kunipni

fiida taine kunipni

some GF any

darai mat’ana

darai ma-than-a

afraid NEG-BECOME-PST

'(While returning) I didnot have any fear that thesr will draw me.’

TBC.ME.O11

d"an ulto
dhan ulto
EMPH opposite
Aol t'aine
Aosi-i tsaine
3SGERG  GF

mufaym rasinay
Mmafan-ma rah-nan
happymLz ~ COME-DUR
nake doka
na-ke dok-a
1SG-DAT flow-PsST

kreri
kheri
GF

‘While returning, being overjoyed, the river dradmme instead.’

113



TBC.ME.O012

d-oknikiiy ani d-oka ani
drok-nikhin AN d-ok-a ANi
flow-AFTER then flowPsT then
tar kumi  ddmta kura
tal kumi  d4m-tsa kura
GF any catchnmLz talk
trad pani malja

thaii pANi ma-le-a

place also  NEG-EXIST-PST

‘After drowning, there was nothing to catch.’

TBC.ME.013

kusi  lapakoi dimke majoka
kussi  |apra-ko-i dim-ke  ma#jok-a
any friendPL-ERG catchinNF  NEG-ablePsT

'No friends could catch me.'

TBC.ME.014

ani maklak katit-oti tasinik’iy

ANi mak-lak katai-tsofi tafi-nikrin
and downALL  once-time reachrTER
maojay tar pakia losra

mad-an tal paka lofi-a
turningLoc  GF out throwpsT

'After moving little ahead, the water threw (me} m the turning.'

TBC.ME.015

pakia loAinik’iy ani kaso

paka lof-nikhig ANi kas-o

out throwAFTER then a type of grassess
butakoke dimmu munikiy ani

bute-ko-ke  dim-ma mu-nikhin ANi

treePL-DAT  catchNMmLZ SIt-AFTER then

balla lap”akoi so@a

balla lapha-ko-i sota

only friendPL-ERG  raisePsT

‘After throwing outside (by river), | hold up Bamb grass, then only my
friend picked up me.'

TBC.ME.016

AoSputi taine  Buisi mare
AOS-ptshi ta@ine  Baisi mare
that-after GF buffalo looker
kat lapra  lja

kat lapta  le-a

one friend EXIST-PST
'Then after, there was a friend, who was buffatukéer.'
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TBC.ME.O17

A0S taine pau innay

fios taine na-u inrey

3sG EMPH 1SGPOSS  now

sumdi tranmt le

samdhi than-m le

samdhi becomeamLz EXIST.NPST

‘Now, he has become n8amdhi

TBC.ME.O018

Aoskoi taine dayga jazniktipy
fios-ko-i taine dange jaf-niktip
3SGHON-ERG  GF stick giVeAFTER
ani t'aine dayga tusna

ANi taine dange fus-ma
then GF stick SupportNmMLzZ
mar ai imay tarast«u ale

marai im-a tarah-ta ale

only house-oc  arriveNMLZ IDEN.NPST

'I have arrived home, after he gave me a stick.’

Text 9: A vision towards the village (Mohan Sing Gha Magar)

MSGM.VISN.001

pau im
na-u im
1sGpPoss house
gabist waga
gabis woda
VDC ward
deta layyg*ay
de-ta langha-ay
sayNMLZ

mwalperasi dill azi benimunipur
mwalperasi dilla-At benimnipur
nawalaprasi distriebss  benimanipur
nmnr sal tisapani
mmmar sa| tisapani
number seven chisapani
pardisle
par-dis-le

village+oc fall-NTvz-NPST

'‘My house lies in Benimanipur-7, chisapani of Nepaeasi district.'

MSGM.VISN.002

kanw layg’an kane derai kisimo
kan-u langha-ay kan-e dreral kisim-o
we-POoSS vilage+10oC  weERG many typerPoss
stmusjako prismu rasim le

ssmasja-ko pr-dis-ma rafi-ma le

problempL fall-NmLZ COMmeNMLZ  EXIST.NPST

‘We have many problems in our village.'
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MSGM.VISN.003

Aosjako md'd"e Karagtjo  sumusja  detu
fiosa-ko madhdre karagtjo ~ samasja  de-tsa
3sG-PL among big problem  saymLz
lam ra bijuli da ale

lam A bijuli d=a ale

way and electricity EMPH IDEN.NPST

'‘Among them, the big problem is the road and alatt.’

MSGM.VISN.004

seitu lang'a kiaske
Sditsa langha kas-ke
good village makeAT
dierakuy Aut t"anne
drerai-ko-un Aut than-le
morePL-POSS hand benPST

‘All people have their own responsibility to buddyood society.'

MSGM.VISN.005

det:a kurake d’jan dama
de-ta kura-ke drjan da-ma
sayNMLZ talk-DAT concentration putMLZ
muAinai kaputi layg’ay mitiy
mafiina-at kat-paltj langha-ay mitin
month-POSS  one-time villagec meeting
dake d-ataula

da-ke dataul-a

PUt4iNF doHAB-PST

'‘Keeping this thing in mind, | would organize thikage meeting monthly.’

MSGM.VISN.006

layg’au mitijay derai
langha-u mitin-ay dreral
village-POSs meetingeocC many

silladia ra sudtabko d'urumola
sallaha  ra sudhab-ko durum-aul-a

council and suggestior-  gahterHAB-PST
‘Many suggestions would be collected (from villeg)ein the meeting
of the village.'
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MSGM.VISN.007

seita sud’abkoke mnay dama
Sditsa sudha-ko-ke mn-ay da-ma
good suggestiont-DAT hearttoc  putNmMLz
ager Awaday pakkai seita
Agher fwa-defian pakKai Sei-ta
forward  walksBaiv CERT goodNMLZ

sumad t"anne

ssmad than-le

society becomewrsT

'If we move forward, taking the good suggestiomariind, certainly
good society will be created.’

MSGM.VISN.008

seieta  Burmi kaske dusle
séita  burmi khas-ke dus-le
good man makevF  helpNPST

‘It helps to make good person.'

MSGM.VISN.009

kanw stmaday ad#ai ra meder
kan-u ssmad-ar AQ?PAI ra meder
we-poss societyoc  Still also many
d-d-ako purd’iske maswarti le

dadra-ko  pargdhis-ke mafwar-ta le

child-pL readpAT NEG-talentNMLZ ~ EXIST.NPST

'Still there are many children, who are medioarstudy.'

MSGM.VISN.010

pAi hose did-akoke prd’iske
na-i fiose dad-a-ko-ke prdris-ke
1SGERG  3sG child-PL-DAT readiNF
lagi s1jog t'anta kamko
lagi s\jog than-ta kam-ko
for help becomemLz work-PL
d-atma rasima le

drat-ma rafi-ma le

doNMLZ ~ cOmeNMLZ  EXIST.NPST
‘I am doing some work to help these children fairt study.'
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MSGM.VISN.O011

idik ya layg’au migur Burmi

idik na lagga-u migur burmi

if 1sG village0ss main leader man
lepjak hose Junlak puristsa d-ad-akoke
le-pjak hose Jun-lak pur-dis-ta d’adra-ko-ke
besBiv  3sG backALL fall-NTvz-NMLZ  child-PL-DAT
rikke piurd’iske Sétu behista d-atke
rik-ke pardhis-ke  sé-ta behta drat-ke
write-INF  readF goodNMLZ ~ manage donF
prajas dataula

prajas dat-aul-a

try doHAB-PST

It 1 were the leader of the village, | would ttpy manage a good
environment to read and write for the children vaine backward in study.'

MSGM.VISN.012

laygtalikoke d'urumnikiy danatelina
langhali-ko-ke dturum-nikin  deanatetana
villager-PL-DAT gahterAFTER public awareness
tanta karekum dataula

than-ta karekam drat-aul-a
becomenmLz program daHAB-PST

‘Gathering the villagers, | would do public awares program.’

MSGM.VISN.013

duse dudakwy ad’ikar sumraktenay
d’as-e dad-a-ko-u adhikar samrakthen-an
REFL-ERG SONPL-POSS authority protect-oc
pakkai s1jog dusle

pakKAi sajog dus-le

CERT help helpNPST

‘It will certainly help to protect the right ofarchildren.’

MSGM.VISN.014

pakkai ra meiakuy abibabik
pakKkai ra mehia-ko-uy Abibralmk
CERT also 3GPL-POSS guardian
meiakuy d-d-a micdkakuy sinusja
mehia-ko-un d'adra midra-ko-u samasja
3SG-PL-POSS son childpL-poss  problem
buddiske hjokaula

bud®-dis-ke fijok-aul-a

understandsTvz-INF - ableHAB-PST
"The guardians could certainly understand thelprolof their children.’

118



MSGM.VISN.015

nake laygiau migur Burmi
na-ke laygha-u migur burmi
1SG-DAT vilage,0ss main leader man

tranmt d’erai kamko datke

than-m drerai kam-ko dat-ke
becomenmLz many workpL do4NF
man lja

man le-a

heart EXIST-PST

'l wanted to do many works, being a leader ofviiage.'

MSGM.VISN.016

binai k*olay pul kake
binai khola-a pul ka-ke
binahi riveroc bridge  putiNF
jodana  purisakke mn lja
jodrana  pr-dis-ak-ke mn le-a

plan fallNTVZ-CAUS-INF heart EXIST-PST

'l wanted to ensure the plan for making bridg8imahi River.

MSGM.VISN.017

Aot t"anna layg’ay mum
fiota than-nay langha-ay mu-m
like that becom®uUr  villageioc  sit-NMLZ
melau bjabsae jatm muke
men-h-u bjalvsae jat-ma mu-ke
REFL-OWN-POSS  business dowiLz Sit-INF
bitsar datmu le

bitar datma le

think doNMLZ EXIST.NPST

'So, | have thought to do own business stayirthernown village.'

MSGM.VISN.018

lap*akoi nay hike
lapha-ko-i na fii-ke
friend-PL-ERG 2SG.NHON whatDAT
lang'ay mara muke
langha-ay matrai mu-ke
village+Loc only SItiNF
d-akta dena ginle
drak-ta de-ma gin-le
like-NMLZ sayNMLZ askNPST

'(My) friends asked me, “why you always want teelin the village”?’
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MSGM.VISN.019

hotiy pai meno ise  mene
fiotal-in na-i men-o ise  men-e
after thataBL  1SGERG  REFL-POSS this REFL-ERG
k'asta jodeana sebkle

khas-ta jodrana setak-le

makeNMLZ plan listeneAUS-NPST

‘After that, | used to tell them my plan.'

MSGM.VISN.020

nake dammui layg’ali lap’akoke

na-ke dammai langrali |apa-ko-ke
1scpaT all villager friendPL-DAT
laygay da munikiy layzg’au
langha-ay dra mu-nikhin langha-u
villaged+ocC EMPH SIt-AFTER village-Poss
bikas oted-atos lakta  sele

bikas ote-drat-os hkha  se-le
development  oOPT-do-OPT like fell-NPST

‘| wish all my village friends stay and develog own village.'

MSGM.VISN.021

majarta  dada midake  sému pard’isma seitu
matiarta  dadra mida-ke séma pardhis-ma  Seita
small child childeaT good readNMLZ good
biarmi Karagtsa  Drarmi otet"anos lak’a sele
bharmi Karapta — bParmi ote-t"an-os lakia se-le
man big man opPT-becomeoPT like feelNPST

'l wish that the small children study well and tse good and great person.’
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Text 10: About Chandi purnima (Top Bahadur Chidi)

TBC.CP.001

kanw taine
kan-u taine
we-POSS GF
budda dent nikai
budd"a daent nikai
buddha birthday very
d'umdamiit’a i
drumcramr-katha NAi
joyfully-com EMPH

mugarkoi
Mgar-ko-i
magarPL-ERG
ramro
ramro

good
munadile
mana-di-le
celebratenTvz-NPST

‘We (Magar) people celebrate buddha jayanti enjbyf

TBC.CP.002

kajakiy bade bidjakuy palin/idda
khajakin bade nd-ei-ko-uwy pakin-hdda
many year ago grandfather grandmothierOsSs time-ABL
manadima rasim ne

mana-di-ma rafi-ma le

celebratenTvz-NMLZ cOomeNMLZ  EXIST.NPST

‘We are celebrating this festival since the tihew grand parents.’

TBC.CP.003

k’ajakiy bade badjo t'aine

khajakin bade badjei-o taine

many years ago grandfather grandmothess GF

paliirn/idqda karuwa d'amrja

pakin-hdda karuwa dhamrja

time-ABL traditional traditional dance-magar
dance-magar

g’ato sj'anmu razile

ghato sfa-m rahi-le

traditional dance-mager dangeiz COMEeNPST

'(We) Magar people are dancikgruwa, Jhamre, Ghantrom the time of

our grand parents.’

TBC.CP.004

ani g"ato t'aine pintamisidda
ANi ghato taine prntamin-hdda
then traditional dance  GF panchamiABL
sj’am rasam taini purnijaniy
sjahi-ma rafi-ma taine purnija-
dancenmLz comeNMLZ GF full moon+oc
balla sehdike ale

ball A seh-di-ke ale

only concludeNTvz-INF  IDEN.NPST

'ThenGhatodance starts on the fifth and concludes on tf&day of the

lunar calendar.'
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TBC.CP.005

ra kane disto
ra kan-e dasto
and WeeErRG  like
telibeiko t"ana

telibef-ko than-a

female kinPL becomersT
(And the female kins.....)

TBC.CP.006
didi

didi

elder sister
baini

baini

younger sister

b'enako
bena-ko
brother in lawt:
d-waiko
d-wai-ko
brotherin lam-

il
K

and

thana

than-a

becomersT

(And, the elder sister and her husband and yousigtar
and her husband.....)

TBC.CP.007
nini pusako thana
nini pusé-ko than-a

father's sister  father's-brother in l®w- becomersT
(And, the father's sisiter and her husband...... )

TBC.CP.008

kane i jetmu kasm

kan-e fine jetma kas-m

WeERG GF call-nmLz feedNmLZ

'‘We invite them to take food.'

TBC.CP.009

dukia Suka pakm dammi  taaine
dukba suka nak-m deammai - tsgine
sorrow happy talkemrz  all GF
kane ita n d-atle

kan-e itA nA drat-le

weERG  like this EMPH doNPST

‘We share our trouble and happiness.'

TBC.CP.010

ra kanu taine rosa

ra kan-u taine ros-g§

and WePOSS  GF tradition+ocC
taine  aba wakko  sale

taine  aba wak-ko satle

GF now pigPL Kill-NPST

‘And in our tradition, we kill pig (for meat).’'
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TBC.CP.011

ani bara dom

AN bara do-ma
then atypeof breadroastNmLz
(Then fryingBatuk....)

TBC.CP.012

ra arua dratikoi ra
ra AFUA drati-ko-i ra
and other clasBt-ERG also
munadile mundike ta

mana-di-le mana-di-ke tA

celebratenTvz-NPST celebrateNTvz-INF  EMPH
'And, other communities also celebrate it.'

TBC.CP.013

tara kane taine adui  seim
tara kan-e fine adal  seima
but WEERG EMPH more  good
gari d=a munadile

gAr-i da mana-di-le

doERG  EMPH celebrateNnTvz-NPST

'‘But, we celebrate more joyfully than others.'

TBC.CP.014

ani purnijao din t'aine
ANi purnija-o din taine
then full moonPoss day  EMPH
budd’au pudako 71 d-atle
buddha-u puda-ko 7\ drat-le
buddhaross  worshiprL also  donpsT

‘Then, we worship Buddha on the day of full moon."
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ANNEX B: PHONEMIC CHART OF VOWEL AND CONSONANT
Tentative organization of the vowels and consonahtee Magar Dhut as spoken in

Nawalparasi dialect, presented below is basicalged on my field work. These are
broadly categorized as:

Vowels in the Magar Dhut

Front Central Back
unrounded unrounded unrounded
high i/7 ufi
mid ele 0/0
low ald”
a/a
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Consonats in the Magar Dhut

PLACE OF — | Bilabial | Dental Alveolar | Retroflex | Palatal Velar Glottal
ARTICULATION | VI | Vd | V] |Vd VI | Vd |V]I |[Vd |VI |[Vd V]I |Vd |Vl |Vd
MANNER OF
ARTICUALTIOI\¢
Plossi- | Unas p |b |t d |t d d k |g A
ve p.
Asp. |p" |[b* [t" |d" kK" | g
Affric- | Unas tt | d”
ate p.
Asp th | g™
Fricati | Unas S
ve p.
Asp s
Nasal | Breat m n )
hy
non- m n )
breat
hy
Trill Breat r
hy
Non- r
breat
hy
Lateral | breat 1
hy
Non- 1
breat
hy
Appro | Unas w j
Xi- pir-
mant | ated
Aspir
at-ed
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ANNEX C: TWO HUNDRED TEN WORDLIST (Developed by Lin SuN)

#. 9. English Nepali Magar Dhut (Nawalparasi dialect)
1. | body SIeary mid“jan
2. | head TI3hT mitalu
3. | hair AT mit"am
4, face KGRI mitar
5. |eye r@r mimic
6. ear FleT menekep
7. nose TR minaha
8. mouth " mener
9. | teeth ard misjak
10. | tongue ISEI melet
11. | breast T dud"

12. | belly ue mituk

13. | arm/ hand grd mifut

14. | elbow iﬁ?ﬂ' kuino

15. | palm gcoholl mifiut/mit*"an
16. | finger 3iYarT Alla

17. | fingernail ag mjarkin

18. | leg geT mihil

19. | skin STl mit*"ala
20. | bone gls miru/mirus
21. | heart A migin

22. | blood T1d mi

23. | urine oI meros

24. | feces fear meben

25. | village 3 lang"a

26. | house W im

27. | roof BIAT t*"ana

28. | door T galam

29. | firewood AREL sip

30. | broom ;i';'_tﬁ bad"ani
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31. | mortar aeiler silauti
32. | pestle Srgrer lofioro
33. | hammer galsr fiat"auda
34. | knife T t’akku
35. | axe SESL aruwa
36. | rope KAl duri

37. | thread BIE suta

38. | needle aar art’a
39. | cloth o3I (HYS) d“adauri
40. | ring 3T Alt"

41. | sun 31p:} nank"an
42. | moon oG AT gjcot
43. | sky JATRIRT akas

44. | star arT tuga

45. | rain asT NAMAS
46. | water EIGI di

47. | river =LAl k"ola
48. | cloud dIcel dibu
49. | lightening %ﬂﬁr TFehe] | namt'adjan
50. | rainbow SequUil jab"o
51. | wind CRIc namsu
52. | stone CER lun

53. | path STer lam

54. | sand sTeldr balauta
55. | fire 3T me

56. | smoke f-.‘]:clel d"iiwa
57. | ash TT=T bad"ap
58. | mud HTeT d“a

59. | dust ‘Eg?ﬁ d"ulo
60. | gold gel sun

61. | tree TG sip

62. | leaf qrd la
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63. | root ST d“Ara

64. | thorn Frar d“u:

65. | flower B sar

66. | fruit ool p"aAlp"ul
67. | mango 37T satak

68. | banana T mot®a

69. | wheat(husked) ?IE:' gahil

70. | barley Sit d“au

71. | rice (husked) GIEC) t*Puru

72. | potato 3Te] alu

73. | eggplant Huer b"antak
74. | groundnut deTH badam
75. | chili W k"ursani
76. | turmeric SE:IEd beswar
77. | garlic oTgeT arjak

78. | onion 121§ pijad”

79. | cauliflower F3ell p"ulgobi
80. | Tomato IMeTHST gulib"antak
81. | cabbage docl bandagupi
82. | oil aoT sidi

83. | salt e t"a

84. | meat AY sja

85. | fat (of meat) srar mesos

86. | fish HTST disja

87. | chicken ool gwamid“a
88. |egg 3{usT gwaru/miru
89. | cow ?ﬂé’ hét

90. | buffalo Eipe) bPAlsi

91. | milk gﬁ:r dut

92. | horns EiE] mirar

93. | tail qoo meme

94. | goat SIEGI ra
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95. | dog D t*iu
96. | snake g (Q=|=|”'C|') bul
97. | monkey deY badar
98. | mosquito ?vl'lﬂ'@ﬁ' d“enga
99. | ant HIAT mar
100. | spider HF:I_)T{’I‘ g'Aruwa
101. | name AT armin/mjarmin
102. | man AT b"Armi
103. | woman ISAS masko
104. | child g<dT mid“a
105. | father CIEN boi
106. | mother TAT mAi
107. | older brother arsf dad“ju
108. | younger brother qS b"Aja
109. | older sister fedr dai
110. | younger sister gfgar nani
111. | son SRT babu
112. | daughter BRI nani
113. | husband gt (ATATeT) | lend”a
114. | wife TaTEAT mad“a
s
115. | boy el babud“a
116. | girl ey nanid“a
117. | day GG din
118. | night Id rat
119. | morning CRGH gorak
120. | noon A Olog nasin
121. | evening aqrsT namb"i
122. | yesterday gar tisinin
123. | today 3TaT t*"inip
124. | tomorrow AelY pifiin
125. | week gTdT (1) sata




126. | month ATgaT maina
127. | year ay barsa
128. | old a‘\a’r budha
129. | new T naja
130. | good T (319e) sefit’a
131. | bad RTHT (WRTE) | masefit’a
132. | wet =rar t*"imta
133. | dry gear tPokt*a
134. | long SATAY lot*t5a
135. | short el tunta
136. | hot arar dostA
137. | cold =rar d7umta
138. | right ARGl dor

139. | left aa debre
140. | near Aforeh k"erep
141. | far clel losay
142. | big aell karantsa
143. | small arAr mafartha
144. | heavy gl list’a
145. | light gl k"jantsa
146. | above AT d"eman
147. | below ad makarn
148. | white aar bot*A
149. | black TolT tSiklimta
150. | red Iar gjatsa
151. | one Th kat

152. | two ? nis

153. | three GG som
154. | four IR buli
155. | five qrg bana
156. | six S t"A

157. | seven ara sat
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h

158. | eight 3T at

159. | nine at nAu

160. | ten cr das

161. | eleven TR egara
162. | twelve CIE) bafira
163. | twenty g bis

164. | one hundred Th JT katsae
165. | who I su

166. | what co) Ai

167. | where Fal kulan
168. | when Higor sen

169. | how many &g kudik
170. | which el kusai/kuse
171. | this ar ise

172. | that ar fiose
173. | these Reig® isjako
174. | those EGIEES fiosjako
175. | same 38T fiunt®a
176. | different W (3Te9T) | b"indai
177. | whole s d“Ammai
178. | broken EI_’QT#I' d%jata
179. | few €My adikjd“ja
180. | many Y d"erna
181. | all s d“Ammai
182. | to eat il d*jake
183. | to bite E’IEIfT:ID' d%iktsa
184. | to be hungry aﬂem?gr ratike
185. | to drink ﬁBFor gake
186. | to be thirsty ﬁl’{gﬁB?j sonke
187. | to sleep ool seke

188. | to lie Jece] poloke
189. | to sit & muke
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190. | to give ﬁ'@" jafike
191. | to burn EHED sikakke
192. | to die H?:l’ sitke
193. | to kill ?Fn?-j_; satke
194. | to fly 35 b urke
195. | to walk %’g\?‘_’r fiwake
196. | to run/ run a’fg?i k"erke
197. | to go /go Sile] anke
198. | to come T3] rafike
199. | to speak/ speak EﬂW:I; nakke
200. | to hear/hear/listen GG miske
201. | to look/look %?:ﬁg’ noske
202. |1 H pa
203. | you (informal) d nar
204. | you (formal) FrCl'Ié' nako
205. | he > fiose
206. | she 3T fiose
207. | we (inclusive) gTAT (FATaeM) | kanko d“ammai
208. | we (exclusive) gTHT kanmatrai
(3rgATae)
209. | you (plural) IGEIRES nako
210. | they LGRS fiosjako
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